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CHAPTER 1

INTRODUCTION

A major determinant of socio-cultural interaction amongst 

different groups of people is the range of their linguistic capabilities 

and the extent to which there is a common language available. Culture- 

contact situations around the world vary in form, and place differing 

constraints on the various types of communities involved. In some 

multilingual situations sufficient stress is placed on the community 

for a lingua franca to have to be accepted or developed. In others, 

contact between the different groups is low enough or of such a kind that 

no social need exists for a lingua franca. If the number of language 

groups involved is sufficiently small, and one group is indisputably the 

dominant one, the multilingual situation may be perpetuated, side by 

side with the acceptance of the language of the dominant group as a 

lingua franca. This last situation occurs in particular in migrant 

enclaves, and has been a focus of study in Australian research into 

group multilingualism. Within Australia, a far more complex, although 

different,multilingual situation exists among Aboriginal communities, 

particularly those where a large number of different tribal groups 

are living in enforced close proximity, under the influence of the 

dominant white society. These communities are artificial, created by 

whites who have encouraged traditionally nomadic people to move into 

confined, permanent settlements. This study aims to explore the nature 

of multilingualism in Maningrida, a multi-tribal and multilingual 

settlement in Arnhem Land, in order to assess whether a lingua franca 

has been or is likely to be developed.
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A number of studies of aspects of multilingualism have been 

carried out overseas."* As yet no unified "theory of multilingualism" 

has been developed to link these studies, although considerable work has 

been done on the "domain'of interchanges and linguistic accommodation 

in multilingal settings.

Within Australia, sociolingustic research has been very
2

limited. To date, it has concentrated mainly on urban centres and 

the white population. The majority of sociolinguiStic studies associated 

with the Australian Aborigines have dealt primarily with special speech 

styles, use of which is determined by certain social constraints operating 

within tribal units. Very little wider ranging sociolinguistic work 

has been conducted among the Australian Aborigines. Douglas, (1968); 

Steffenson, (1975); Sommer and Marsh, (1969) and dernudd, (1971) all 

discuss particular effects of social change among the Aborigines on 

linguistic behaviour. However, the social consequences of multilingualism 

and the possible determinants of language choice do not appear to have 

been explored. This study of multilingualism and lingua francas in a 

particular Aboriginal community thus opens a field which is new

Discusions of multilingualism include, for example: Lambert, 
Gardner, Olton and Tunstall, 1968; Herman, 1968, Mackey, 1968; Bourhis, 
Giles, and Lambert, 1975; Fishman, 1972; Sankoff, 1972; Greenfield, 1972; 
Findling, 1972; Lieberson, 1972; Cooper and Carpenter, 1972; Rubin,
1968; Blom and Gumperz, 1972; Denison, 1972).

i
2

For a comprehensive survey of the available literature, see 
Sommer, (l976.)
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in Australian research. Because of its exploratory nature, the results 

at present cannot be generalised to other similar communities. Further 

research is needed, both to assess the applicability of the results 

of this research to other Aboriginal communities^and to provide answers 

to many of the questions raised, but incompletely resolved, by this 

study.

The aim of this study is to provide a qualitative and to 

a lesser extent quantitative overview of the extent and nature of multi­

lingualism in Maningrida, the community investigated. "Multilingualism'^ 

in this context, refers to the speaker's ability to speak and/or 

understand ("hear") two or more languages, and the linguistic situation 

which results when every member of a community has this ability. From 

this study, an initial assessment will be made of whether a lingua 

franca has already emerged in the multilingual community, whether 

circumstances at present militate against such a development, and what 

the prospects are likely to be for the future.

In this study, "lingua franca" refers to any language used 

for communication within a region among people with different first 

languages, which nearly everyone can speak when the need presents itself. 

In this case "the region" is the settlement of Maningrida and the 

decentralised communities in the area which regard Maningrida as a 

"resource centre" and a possible home during the Wet Season.

While this study is wide-ranging in its aims, its scope 

is necessarily limited in a number of ways. The two month fieldwork 

period was insufficient to gain more than a cursory view of the parameters 

involved in language choice in a complex multilingual situation. While 

the view of the linguistic situation in Maningrida presented in this
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study is necessarily static, a greater understanding of the impact of 

current social changes among the Aborigines on present and future 

linguistic behaviour would be gained if a dynamic view of multilingualism 

could be presented. This would involve a long-term study, lasting over, 

at the minimum, several years.

Chapter 2 presents a brief history of Maningrida, the community 

being considered. This reveals the fluid nature of the settlements 

population, and the present importance of the outstation movement in 

determining who lives in Maningrida and who lives "in the bush" in the 

area around Maningrida. The chapter also considers the demographic 

structure of Maningrida. Traditional tribal organisation and affiliations 

of the eleven language groups represented in the Maningrida area, are 

important factors in language use in the community.

Chapter 3 explores the linguistic relationships which exist 

among the languages spoken in the Maningrida area. Phonological, 

morphological, syntactic and lexical features of these languages are 

compared, where such material is available, to highlight the linguistic 

diversity of the region. "Aboriginal English" is also briefly analysed, 

as it is an important factor in any consideration of the languages 

spoken on an Aboriginal settlement at present.

Chapter 4 considers the sociol inguistic issues of language 

competence, language use and language attitudes, and the effects of 

intra-tribal social constraints on multilingual behaviour. The language 

competence of members of various tribal groups is compared, to see 

whether discernible patterns emerge in what languages are learned by 

I members of particular groups at particular ages. No language emerges 

has being clearly used by a great number of people in all circumstances.
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A number of variables appear to affect language choice in multilingual 

situations. The attitudes held by the various groups towards each other 

and themselves are found to be significant in a consideration of the 

likelihood of one or other language being regarded as a lingua franca, 

both at present and in the future. A very brief survey is made of 

kinship-determined intra-tribal social constraints on language use in 

a multilingual setting.

Chapter 5 evaluates the consequences of the data on language 

competence, language use and language attitudes for the present or future 

acceptance of one of the languages spoken in the Maningrida area as a 

regional lingua franca. The discovery that only sign language, the 

traditonal Aboriginal lingua franca.can be described as a lingua franca 

at present has a number of implications which are explored. A number 

of questions about multilingualism in an Aboriginal context, which have 

not been answered by this study, are raised as areas of possible further 

research in conclusion.

The importance of this study rests in its relevance for 

future administrative planning, and language and educational policy in 

the Maningrida area. It demonstrates that no decisions should be made 

without a detailed examination of the directions of change in the linguistic 

situation,and without consulting all the tribal leaders. It also 

reveals much that is unknown or little understood about communication 

between different Aboriginal groups. These findings suggest that 

continual close proximity between diverse linguistic groups in Aboriginal 

Australia does not always generate a lingua franca suitable for use 

by various planning authorities. It is hoped that the insight this study 

provides on Aboriginal codes of social and linguistic behaviour, and 

in particular, the importance of language attitudes in determining
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language choice in a multilingual situation, will enable non-Aboriginals 

to appreciate something of the social and linguistic complexity of the 

Aboriginal culture.
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CHAPTER 2

MANINGRIDA: HISTORICAL AND DEMOGRAPHIC PERSPECTIVE

2.1 Introduction

An assessment of current linguistic developments in 

Maningrida requires a knowledge of the historical background and 

demographic structure of the multilingual community.

This chapter analyses the social, demographic and 

historical background of Maningrida, in order to provide a framework 

in which to undertake the later empirical study of linguistic behaviour 

and attitudes.

Following a brief description of the effects of pre­

settlement contact with Europeans on the traditional Aboriginal way of 

life, an examination of the historical development of the settlement of 

Maningrida is undertaken. The official reasons the European community 

put forward for establishing the settlement are considered and the main 

developments in the settlement are reviewed.

Maningrida is a hybrid, artificial community with a 

flunctuating population, speaking a large number of diverse first 

languages. The population of Maningrida has been relatively unstable 

since its inception. This unstability appears to reflect the Aboriginals' 

attitudestowards living together continuously in an artificial town 

founded by European Australians, whose aims and ambitions for the 

settlement and its people were markedly different from those of the 

Aboriginals. The pervasive instability of Maningrida1s population
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appears to be due to the Aboriginal's attitudes towards sedentry 

living in continuous close proximity to each other. It is an 

indicator of the degree of friction or goodwill the various tribes 

feel towards each other. These social attitudes are likely to be 

central to linguistic interaction.

Because of the instability of Maningrida's population, 

reliable population figures cannot easily be established. However, 

because of its significance for linguistic interaction, a detailed 

survey of the present demographic structure and geographical location 

of the community in the Maningrida area is made in Section 2.3. For 

reasons of analytical clarity, the Aboriginal population is broken down 

into three broad groups, reflecting their traditional affiliations with 

the area, and type of social structure. The geographical location of 

each group's traditional "country" is found to be important for deter­

mining inter-tribal relations. This in turn is highly significant in 

setting patterns of multilingualism and in determining the acceptability 

of any Aboriginal language as a possible lingua franca in the 

Maningrida area.

Drawing on both the socio-historical and demographic 

features discussed, the possible future development of Maningrida is 

considered.

2.2 A Brief History of Maningrida

The present government settlement of Maningrida was established 

first in 1957 near a freshwater spring (from which the name of the 

settlement was taken), on the eastern bank of the estuary of the Liver­

pool River, about five miles from its mouth. Before 1957 the Aboriginals'
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contact with Europeans had been spasmodic and unsystematic.

Prior to the establishment of Maningrida, the Aborigines 

in North-Central Arnhem Land had lived as hunter -gatherers in tribal 

groups. The area v/as rich in natural produce, so that tribal territories 

were smaller than for tribes further inland and over most of Australia. 

Tribes in the region formed two unofficial blocs (Armstrong, 1967:

12-15), an Eastern Arnhem Land bloc, (with a predominantly patrilineal 

social structure), and a Western Arnhem Land bloc, (with a predominantly 

matrilineal social structure), between which contact was minimal and 

generally hostile. Within each bloc , however, there was a fair degree 

of intertribal contact for ceremonial and trading purposes, inter­

marriage was common (Berndt, 1971), and both men and women commonly spoke 

two or three of each other's languages.

Before 1939, when an extensive survey v/as carried out by 

Gordon Sweeney, there had been little European exploration of the 

Central Arnhem Land region. Methodist Overseas Missions had been 

established at Goulburn Island in 1916, and at Milingimbi in 1925. The 

Church Missionary Society established a mission at Oenpelli also in 

1925. Before the Second World War, the Aboriginals from the coast 

around the Liverpool River (the Gunavidji and Gunbalang) had gone to 

the Goulburn Island Mission regularly to fish for trepang (beche-de-mer 

or "sea-slugs"). This contact ceased, however, when the market with 

China was lost at the outbreak of war. Men from the Burera and Nakara 

tribes in the Blyth River region had had regular contact with the 

mission at Milingimbi, but as they were not on good terms with the local 

Aboriginals they always left when transactions were completed (Hiatt, 

1965:7). The Gunwinjgu people drifted west to the Oenpelli Mission,
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but this contact also ceased with the spread of war to the Pacific 

(Northern Territory Administration - Welfare Branch, 1959:3). During 

the war years, many Aboriginal men from Central Arnhem Land were drawn 

to and served in army camps in Darwin. After the war, when they 

returned home with stories of Darwin and its attractions, there was a 

gradually increasing drift of Aborigines, particularly men, to Darwin.

Following investigations into alleged tribal murders in 

the area between 1946 and 1949 the investigating Patrol Officer, Kyle- 

Little, included in his report a recommendation to establish a small 

trading post in Central Arnhem Land. The missionaries thought that 

the only suitable place for such a post would be near the Liverpool 

River, as the Aborigines there did not come directly under the influence 

of any mission. In 1949, Kyle-Little and a junior officer, with 

instructions to repatriate at least sixty Liverpool River Aboriginal 

men from Darwin, established a trading post at Maningrida. It was 

successful, but after its closure for the wet season there were insufficient 

funds to reopen it.

Another survey (and census) was carried out in 1955, again 

under the control of Gordon Sweeney. I his was a result of growing concern 

about the rapid drift of Aborigines to Darwin. Sweeney's findings 

and recommendations were similar to those of Kyle-Little in 1949. In 

1956 it was decided to open a medical and ration depot in North-Central
I

Arnhem Land. This would facilitate government control over the general 

development of the area. In early May, 1957, three officers from the 

Welfare Branch went by boat to the mouth of the Liverpool River with 

thirty tons of building equipment, stores, a motor-driven dinghy and

a radio-transceiver.
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The opinions of the Aborigines themselves on the establish­

ment of a settlement had not been sought. Sweeney, during his second 

patrol, in 1955, had contacted representatives of most of the groups 

in the area and "informed (them) of the (government's) intention to 

establish a settlement" (Northern Territory Administration - Welfare 

Branch, 1959:7). Tribes which had previously had little or no friendly 

contact were now to find themselves in daily proximity.

The official reasons for establishing the settlement, and 

its aims, are significant. The concept of the settlement was not 

that of a "compound into which all the Aborigines of the area would move" 

(Northern Territory Administration - Welfare Branch, 1959:8), although 

this, in effect, was what happened very quickly. They were apparently 

to be left in their tribal areas, with minimum interference, initially, 

to their tribal patterns of life. The Aborigines themselves voluntarily 

moved into the new settlement, because they saw it as satisfying certain 

perceived new needs, such as access to tea, sugar and flour, and easier 

access to alcohol. It was a new experience for most of them, the 

significance of which, in terms of intertribal tensions, were clear

I
 neither to the Aborigines nor to the white administrators at the time.

The "major considerations" involved in the reestablishment 

of a settlement at Maningrida during 1957 had, however, somewhat wider 

aims than the mere provision of foodstuffs. They were:

(a) to provide a point of contact where "local natives" could

become "familiar with European trading practices".

(b) the establishment of a medical control point. This was

to be a first step in a campaign against leprosy.
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(c) the eventual establishment of a primary school for

children, and manual training facilities for adolescents 

and adults, "as part of a long term programme to 

assimilate the aboriginal population". (Northern Territory 

Administration - Welfare Branch, 1959:21).

The Welfare Branch hoped that as the settlement expanded 

and a money economy was introduced, the settlement's ability to provide 

Aborigines with "gainful" employment would increase. Maningrida, as a 

government settlement, was seen as a key instrument "by means of which 

the Government's aim of assimilating the Aboriginal people would be 

achieved. Settlement staff have the difficult task of fitting the 

Aborigines to live full lives like other Australians" (Australia. 

Territories, Department of, 1958:13). The programme of establishing 

settlements, such as Maningrida, acknowledged as a fact and a necessity 

the inevitable disintegration of the social patterns of traditional 

tribal life. The immediate aim of the settlement programme, however, 

was to "control the speed and the severity of the breakdown in the 

natives' social structure" (Northern Territory Administration - Welfare 

Branch, 1959:22-23). Thus Maningrida was established in a period when 

"assimilation" was regarded by European Australians as the only 

solution to "the Aboriginal problem".

The first ten years of Maningrida's growth were relatively 

uneventful. Contrary to initial expectations, the Aboriginal population 

grew very rapidly, from about 260 in 1959 (N.T. Administration, Welfare 

Branch, 1959) to 480 in May 1960 (Hiatt, 1965), about 800 in 1966 

(Census, 1966; Armstrong 1967), and 969 in 1968 (Hamilton, 1970).
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(See Table 2.1). The reasons for this were undoubtedly the ready 

availability of certain commodities. In the longer term, however, the 

benefits, as perceived by the Aboriginals, which stemmed from these 

commodities, dimmed in relation to the growing social problems and the 

weakening of the traditional tribal structure.

Before disenchantment with settlement life developed, 

"permanent" dwellings (constructed with cypress pine frames, canvas 

or bark walls, and corrugated iron roofs) replaced the traditional 

wurly, and these in turn were slowly replaced by government-built 

houses. A sawmill was established, and an area of ground set aside 

for experimental work in growing fruit and vegetable crops. The 

settlement became fairly seif-sufficient for a time, although the garden 

was subsequently abandoned, and the sawmill is now rarely used.

The history of Maningrida over the last ten years is 
difficult to establish from written records.^ It appears likely that 

for half of this period development continued along similar lines to 

that of Maningrida's first ten years. Certainly the white population, 

consisting of government officials, welfare workers, teachers, forestry 

workers, and their families, increased markedly between 1966 and 1974, 

from about 65 to 250 (this last figure (Stannard, 1975) may not be 

reliable). Aborigines continued to be employed as forestry workers, 

gardeners, truck drivers, sanitation workers and domestics. Aboriginal

The first ten years of its history produced a spate of govern­
ment documents outlining Maningrida's development (for example,
Australia. Territories, Dept, of, 1958; N.T. Administration-Welfare 
Branch, 1959), and research work, both published and unpublished 
(including Hiatt, 1965; Armstrong, 1967; Hamilton, 1970 (based on field­
work in 1967 and 1968)). There have been no further reports since that 
time.
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TABLE 2.1

POPULATION TRENDS IN MANINGRIDA ACCORDING TO TRIBE AND LANGUAGE i

I960 (HIATT), 1966 (ARMSTRONG), 1966 (CENSUS), 1972 (MILLIKEN).

TRIBAL NAME HIATT* ARMSTRONG CENSUS M ILL IKEN+
1960 1966 1966 1972

Alawa - - 9 -

Dangbon - - 21 -

Gungoragone 415(18) 11 14 37
(Maningrida
only)

Gumauwurrk - 15 ? 5

Rembarnga - 18 35 (433)

Wulaki ' ' 23 (43)
(most at 
Maningrida)

Gunwinjgu 321(14) 92 101 (929)
(few at 
Maningrida)

Djinang 625(28) 51 (204)
(most at 
Maningrida)

Yarnangu 3%(14) 46 (44)
(most at 
Maningrida)

Walang(Gunbalang) 225(9) - 15 -

Gunavidji 1525(72) 118 138 153

Nakara 1325(63) 72 67 114
(Maningrida
only)

-Gidjingali 4625(220)
Burera 346 337 594

-Gunadpa 825(37)
’ 1 (most at 

Maningrida)
TOTAL c.480 672 857

"* Hiatt (1965) gave population percentages. The numbers in
parantheses are the approximate absolute numbers.
•1L

Mi11iken1s (1976) statistics for 1972 are inexact as a 
population count for Maningrida, for the numbers indicate the maximum 
number of people speaking each language as first language. The exact 
«geographical location of tribal members was not important for him.
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unemployment in Maningrida has always been high, and probably was so 

during this period, despite attempts to distribute work to as many 

people as possible. Many Aborigines probably survived on Social 

Security payments, as they do now.

At the end of 1972 there were significant changes in govern-
2ment policies towards Aborigines. The change in official policy 

appears to have had at least two major effects which are fundamentally 

important in assessing possible future development of the social and 

linguistic situation in Maningrida. One effect was specific to Maningrida. 

The other occurred throughout Northern Australia.

In the first place, the Tribal Council expelled certain 

members of the white community (numbering 250 before this episode to 

the Aboriginal population of 500) (Stannard, 1975) from Maningrida for 

a short period in September, 1974. Those expelled were seen by the 

Aborigines as redundant or destructive of Aboriginal interests. This 

"quiet revolution" (A.B.C., 1974) appears to have been a symptom of a 

deeply-rooted Aboriginal concern about the concentration of power in 

Maningrida in the hands of the whites, most of whom were antagonistic 

to the Aborigines (J. Reser, psychologist with A.I.A.S., personal 

communication). It signifies a rejection of white domination in another 

way as well. "Once the well-manicured showplace for Aboriginal policies 

(Maningrida) has become the focal point for a black revolution against 

the stifling benevolence of the white welfare state" (Stannard, 1975).

The Federal Labor Government, which came to office in 1972, 
fundamentally altered the previous administrative philosophy towards 
the Aboriginal population of Australia. The policy of assimilation, which 
had guided the destiny of the Aborigines for forty years, and which was 
the creative force behind the establishment of government settlements 
like Maningrida, was replaced by a policy of "self-determination".
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Although the Tribal Council has since suffered an eclipse because of 

tensions among its members, the political determination to act independently 

in their own interests as Aborigines is now very strong in Maningrida's 

Aborigines.

Aro'nThe second development following^the concern for "self- 

determination" is the growth of the outstation movement, a movement which 

has spread across the whole of the Northern Territory since 1973. (The 

outstation movement involves decentralisation to traditional country among 

Aborigines who had "settled down" on missions, government settlements and 

cattle stations). The movement appears to stem from an incompatibility 

between white and Aboriginal views of what is desirable for the Aboriginal 

population. Coombs (1974:6-7) explains the outstation movement in terms 

of social and linguistic pressures. Missions and settlements were estab­

lished with the intention of imposing social changes (assimilation, in 

the form of adaptation to white Australian living patterns, adoption of 

European-style education, the cash economy, and European modes of behaviour) 

on a "captive" Aboriginal population. The Aborigines were thus brought 

together in multi-clan and often multi-language "communities" (like 

Maningrida). If such "communities" are maintained beyond the short term, 

they become alien to the Aboriginal way of life and create significant 

stresses (underlying such problems as drunkenness and petrol sniffing, 

which are rife in the Northern Territory). Whatever the cause, however, 

increasing numbers of small groups, usually from single clans and language 

groups, started breaking away from larger aggregate communities, and set 

up satellite communities or "outstations".

To date, twenty-two outstations have been established in 

the Maningrida area, within a radius of 120 km from the original 

settlement, south-west, south and east. Six more are proposed for
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establishment within the immediate future. Most are single-language 

units, though a few consist of two or more groups with traditional

affiliations. In a short period the outstations have become a central 
feature of life in the Maningrida area. Most Aboriginal people visit out­

stations on their own traditional tribal territory for at least short 

periods each year, while at least two-thirds of the population in the 

Maningrida area spend a substantial part of the year at their outstation, 

commuting perhaps as often as once a week to Maningrida for shopping, 

perhaps far less frequently.

Many of the services which once were provided only in 

centralised settlements are now provided directly to people on outstations 

without the social and linguistic tensions and friction accompanying 

them as they do in Maningrida. Once a fortnight, the Maningrida 

Outstation Resource Centre services each outstation v/ith goods and 

pension cheques. Health workers from Maningrida visit all outstations 

regularly, and schools are operating in eight outstations which expressed 

a desire to have them.

Multilingualism is still a feature of outstations. While 

most outstation residents probably speak the same first language, 

contact with people from elsewhere is still frequent enough for knowledge 

of more than one language to be virtually essential. A comparison is 

made between multilingualism in Maningrida and on outstations in Chapter 4
/ I

2.3 Demographic Perspective

At present (1977), three groups of people live "in Maningrida" 

They are: those Aboriginal people who normally live all or most of the
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year in Maningrida; those Aboriginal people who spend at least all the

Dry Season (and possibly longer) living on outstations in their own 
3

"country" in the region around Maningrida and who regard Maningrida 

as the normal place to go for shopping and medical care; and the 

white population. Each tribal group living in the Maningrida area 

contains members who prefer to live in Maningrida, and others who prefer 

to live some or most of the time on outstations.

A difficulty exists with the inference of the term "tribe" 

or "tribal group". Armstrong (1967) uses "tribe" interchangeably with 

"linguistic group". Other sources do not specify what they mean by 

"tribe", although they use the same names as Armstrong. Dixon (1976:

214-219) stresses that "tribe" and "language group" are ambiguous,n ............................................................................................
particularly as anthropological literature uses "language" in two 

distinct senses. One meaning, "language 1", indicates "political and 

social identity". The second meaning, "language 2", is the technical 

meaning used by linguists. Thus, two modes of speech are dialects of 

the same "language 2" if they are mutually intelligible. The meanings 

of the terms "tribe", "language 1" and "language 2" are not always 

contiguous, as many different tribes effectively speak the same "language 

2“, (that is dialects of the same”language 2“), while some major linguistic 

boundaries (isoglosses) cut across "tribal" areas, following ecological 

or geographical boundaries. Among the "tribes" traditionally represented 

in Maningrida, "tribe" and "language 1" coincide with "language 2".

Among the newcomers (Maung, Gupapuyngu, Wangurri and Gumatj), "tribe" 

and "language 1" do not coincide with "language 2" in the cases of 

Gupapuyngu, Wangurri and Gumatj, which are dialects of the same "language

"Country" is the English term used by Aboriginals to refer to 
the land traditionally occupied by their particular tribe. In a sense, 
it corresponds to the English concept of “home".
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2", the Yolngu language.

At least eleven languages are spoken as first languages by

tribal groups in the Maningrida area. Only seven of them can be regarded

as "traditional" Maningrida languages. They are Gunavidji, Burera,
4Nakara, Gunwinjgu, Djinang (with its dialect, Wulaki), Rembarnga and 

Gungoragone. The remaining four, (Gupapuyngu, Wangurri, Gumatj and 

Maung) are spoken by "newcomers" to Maningrida itself, who come from 

further afield in Arnhem Land, and who are not really regarded as 

"Maningrida" people by some of its "traditional" residents. Two tribes 

which have "traditionally" been accepted as "Maningrida" people, but who 

seem to have largely disappeared as first-language speakers, are the 

Gunbalang and Yarnangu. Table 2.2 presents approximate figures, by 

location and language group, for the population of Maningrida.

There are considerable difficulties in compiling an accurate 

census of the Maningrida area, and the figures in Table 2.2 make no 

claim to total accuracy. No census by tribal group has been carried out 

for Maningrida since 1966. The figures for the Maningrida area come from 

a census count made of Maningrida's outstations in April, 1977 (Outstation 

Resource Centre, 1977). Unfortunately, there was no accompanying census 

of the population of Maningrida itself. Official sources (Department of 

Aboriginal Affairs, Department of Education and Department of Health) 

were unable to provide any figures for tribal population, and could only 

estimate that there are about 1,200 Aborigines living in the total 

Maningrida area (including Maningrida). During the Dry Season, the number 

of Aboriginal people living in the town of Maningrida fluctuates constantly,

All spellings of language names are those presently used by 
the Australian Institute of Aboriginal Studies.
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TABLE 2.2

PRESENT POPULATION OF MANINGRIDA AND THE MANINGRIDA AREA(APPROXIMATE).

LANGUAGE GROUP MANINGRIDA
AREA

MANINGRIDA TOTAL

(Gunbalang)/
Gunavidji 14 100+ 110+

Burera 240 100-120 340-360

Nakara 55 20-45 75-100

Gunwinjgu 148 less than
10

150-160

Djinang/(Wulaki) 78 20-30 100-110

Rembarnga 142 less than
10

152

Gungoragone 18 10-15 about 30

Maung - fluctuating 
small no.

fluctuating 
small no.

Gupapuyngu - 20-30
fluctuating

20-30

Wangurri - less than 5 less than 5

Gumatj - less than 5 less than 5

Total 695 300-355+ 995-1,050+
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from as low as fifty, to as high as 400 or 500, with the average 

Aboriginal population being between 300 and 350. This range is based 

on the official estimate of total Aboriginal population in the region, 

and the census count of Maningrida's outstations. The detailed figures 

are based on this, combined with an estimate of approximate tribal size, 

indicated in the 1966 Census.

There were about 160 whites living in Maningrida during 

August-September, 1977. Between 30 and 40 left at the end of October,

1977, and will not be replaced. Even so, except when the population 

swells with the Wet Season influx, the whites are at present the largest
5

single group in the town.

Among the "traditional" Maningrida population, the Burera 

are the largest single group in the Maningrida area by about 200, although 

in Maningrida there are as many Gunavidji as there are Burera. Table 

2.2 indicates that the Gunwinjgu and the Rembarnga are among the 

numerically larger groups in the Maningrida area, although there are very 

few of either group in Maningrida itself. Most of the Gunwinjgu live 

to the west, in and around Oenpelli. Most of the Rembarnga live to the 

south, mainly in Katherine, Bamyili and Bulman. The Djinang are another 

large group in the Maningrida area, though three quarters of them do not 

live on the settlement. The bulk of the Djinang tribe live east of the 

Maningrida area, however, centred at Ramingining and Nangalala, south 

of Milingimbi. The Nakara group is moderately significant in the

Stannard (1975) attributes the "quiet revolution" in 1974 
partially to the very high ratio of whites to aborigines (1:2), with 
the Aboriginal population numbering about 500. The ratio is the same 
in 1977.
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Maningrida area in terms of numbers, but, again, only one quarter live 

in the settlement. The thirty Gungoragone and the very few Gunbalang 

are remnants of once much larger tribes.

The newcomers to Maningrida are all members of very large 

groups. All of them live in Maningrida, rather than in the general area. 

Aboriginal informants in Maningrida felt they should be regarded as 

transitory visitors to Maningrida, although a number of Gupapuyugu 

have been living there for a couple of years, and hold prized jobs.

Even though their presence in Maningrida may be relatively short-term, 

they are important in a study of multilingualism in Maningrida.

The traditional spatial arrangement of these linguistic 

groups in Central Arnhem Land is significant for the information it 

reveals about traditional intertribal affiliations and hostilities, 

attitudes and relationships. From these, much can be inferred about 

current linguistic behaviour and attitudes at an intertribal level.

Armstrong (1967:12-15) distinguishes two major but loosely knit 

associations of tribes: the "Western Arnhem Land" tribes and the 

"Eastern Arnhem Land" tribes, based as much on intra-tribal social 

structure as on geographical location. This distinction is maintained 

in this discussion, as it provides a useful perspective for an analysis 

of linguistic interaction.

/ I

2.3.1 The "Western Arnhem Land" Tribes

The Gunavidji, Walang (or Gunbalang), Gungoragone,Gunwinjgu,Nakara 

and Maung all have a "Western Arnhem Land" type of social structure 

(Armstrong, 1967: 12-13), which is strongly matrilineal. The tribes are 

bound together by intermarriage and a ceremonial exchange system.
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Maningrida is built in Gunavidji country, which extends from 

the Tomkinson River (see map) to the sea on the east bank of the Liverpool 

River. Its eastward boundary appears to be near the centre of Boucaut 

Bay. The Gunavidji estates ("clan territories") are also located on 

the western bank of the Liverpool River. Although the Gunavidji are 

the traditional land-holders, they4re not respected by the whites in 

Maningrida or by the Burera and Gupapuyugu. The reason for this is 

obscure, but seems to be associated at least in part with the relative 

weakness of the head Gunavidji man, a relative lack of political astuteness 

among the Gunavidji as a group,and the particularly acute problems of 

alcoholism and petrol-sniffing (both of which, along with syphilis, are 

rife among Aboriginal communities such as Maningrida) with which the 

Gunavidji are afflicted.

Adjoining Gunavidji country to the west, along the Liverpool 

River and west to Junction Bay, is Walang country. The Walang people, 

who speak Gunbalang (documented by Joy Kinslow Harris) are very much 

a transitory remnant in Maningrida, as are the Gungoragone. Gungoragone 

country is located south of Gunavidji territory, along the Tomkinson 

River.

The Gunwinjgu people, who live west of the mid-Liverpool 

region, are one of the major groups of Arnhem Land. Now they are 

concentrated in the region around Oenpelli, and relatively few of them
I

(about a hundred and fifty, which is about one-eighth of their total 

numbers) live in the Maningrida Area, around the Upper Liverpool and 

Mann Rivers. Those who do live in the Maningrida Area have strong 

associations with the Gunwinjgu further west and also with other tribes 

west who use the Gunwinjgu language as somethingfof a lingua franca.
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The Nakara people live immediately to the east of the 

Gunavidji country, to within about five miles of the mouth of the 

Blyth River. Traditionally they were on good terms with tribes both 

to the east and west. Even now they tend to act as intermediaries 

between the Gunavidji and the Burera, whose traditional relationships 

were always hostile.

The Maung, transitory newcomers to Maningrida, come from 

Goulburn Island, west of Maningrida.

The "West Arnhem Land" tribes are not a particularly cohesive 

unit. Neighbouring tribes are closer than more distant groups (for 

example, the Nakara were traditionally more closely linked with the 

Gunavidji and Burera than with the Gunwinjgu). As their immediate neigh­

bours are no longer strongly unified, the Gunwinjgu tend to remain 

aloof from the other groups in the Maningrida area (Armstrong, 1967:13). 

Further, as the Gunwinjgu generally associate with other Gunwinjgu- 

speaking people to the west, they have only a limited knowledge of other 

languages spoken in Maningrida. The high proportion of Gunwinjgu in 

the Maningrida Area, combined with their relative isolation from the 

other Aboriginal residents of Maningrida, made their earlier presence 

in Maningrida extremely difficult. The attitudes of the other groups 

towards the Gunwinjgu language, and the linguistic behaviour of the 

Gunwinjgu themselves, is a focal point of Chapter 4.

2.3.2 The "Eastern Arnhem Land" Tribes

The Burera, Djinang, Yarnangu, Gupapuyugu, Gumatj and 

Wangurri all have the "Eastern Arnhem Land" type of social structure, 

which is patrilineal (Armstrong, 1967:14-15).



25

From the lower mid-Cadell River to Cape Stewart is country 

which is inhabited by basically Burera speakers, the largest group 

in the Maningrida Area. Hiatt (1965) distinguishes two main groups 

of Burera, the Gidjingali and the Gunadpa, whose languages are marked 

by some dialectal differences (Armstrong, 1967:13). Information 

provided by Burera informants suggests that the situation is more 

complex. The Burera appear to be a loose affiliation of several 

different clan groups (for example, Gunadpa, Anbara, Madai and Maringa) 

around the lower Cadell River, lower Blyth River and Cape Stewart.

Some of the people identify as "Anbara" or "Gunadba" or "Maringa" 

rather than "Burera", and it is not clear what status "Burera" actually 

has as either a tribal name or a language name, although the dialects 

spoken by the various groups are probably reasonably similar.

The Yarnangu were a group east of Cape Stewart. They 

intermarried with the Burera (mainly from the Cape Stewart region), and 

had strong ties with Milingimbi people. They appear to have virtually 

disappeared from the Maningrida Area.

The Djinang came from the mainland south of Milingimbi.

They have strong ties matrimonially and geographically with the Burera, 

particularly the Gunadpa group. They also have strong mythological 

and ritual associations with the Yarnangu and others at Milingimbi.

While the Yarnangu and Djinang both have a complete 

"Eastern Arnhem Land" social system (strongly patrilineal), the Burera
'I

social system tends to reflect a transition between the "Eastern Arnhem 

Land" type and the "Western Arnhem Land" type. However, the primary 

influence appears to be the Eastern type. Burera, and to a lesser

extent, Gupapuyngu (spoken by the largest group at Milingimbi) are
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lingua francas among them.

Gupapuyngu is the main dialect of Milingimbi, east of the 

Maningrida area. The number of Gupapuyngu speakers in Maningrida 

increased dramatically during 1977. Gumatj and Wangurri are two 

dialects spoken at or near Yirrkala, on the Gove Peninsula. All three 

groups, newcomers to Maningrida, share an "Eastern Arnhem Land" type 

of social system with the Burera and Djinang, traditional Maningrida

residents.
■

2.3.3 Others

Some tribes resident in the Maningrida area do not fit the 

division into "Eastern Arnhem Land" and "Western Arnhem Land" social 

structure. They are the Rembarnga, the Alawa, and the very few Central 

Australians living at present in Maningrida.

The Rembarnga came originally from the headwaters of the 

Cadell River, south of Burera (Gunadpa) territory. They have inter­

married with Burera-Gunadpa, Gunwinjgu and Dangbon (Ngalkbon), and have 

extensive connections with Mainoru Station (the southern limit of 

Arnhem Land), Beswick Downs, Katherine, Bamyili and Bulman.

One Alawa family, a remnant of a much larger tribe from 

the country south of the Gulf of Carpentaria, lives at present in 

Maningrida. They maintain extensive contacts with friends to the south­

east. The children belonging to the Alawa family do not speak Alawa, 

but regard Roper Creek Creole as their first language.
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One or two Central Australian Aborigines now live in 

Maningrida. Maningrida informants suggested that they were mainly 

Aranda people.

The Alawa and Central Australians are, like the Gupapuyngu, 

Gumatj, Wangurri and Maung "newcomers" to the Maningrida area.

2.3.4 How Spatial Arrangements in Maningrida Reflect Tribal
Location

Hiatt (1965) and Armstrong (1967) both noted that in the 

early days of Maningrida, incoming Aboriginal groups would align them­

selves spatially in the settlement exactly as their tribal territories 

were aligned geographically in Arnhem Land. This apparently subconscious 

behaviour permeated many levels of settlment life. The spatial arrange­

ment would be reproduced whenever mixed tribal groups congregated, for 

example, on pay days, and in the communal dining room while it was 

operating. The tendency diminished in time, although the geographical 

orientation of the groups was still marked in both 1968 (Hamilton,

1970:1) and 1977 (Elwell, personal observation).

Work gangs, too, tended to be composed of men of the same 

or neighbouring groups, who understood each other's language. Although 

the tendency was breaking down by 1966 (Armstrong, 1967:16), it seems 

to have regained strength. The shop is now run by the Gunavidji, the 

Gupapuyngu control the Hasty Tasty, (a cafe) the Djinang form the main 

group of Maningrida-based health workers, and the Housing Association 

is controlled by Bureras. The bakery is run by a group of Gunavidji, 

Gungoragone and Gur.winjgu (who have traditional close associations).

The council workers and teaching assistants are more mixed groups, but
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they generally do not have to work together. The Tribal Council is a 

completely mixed group, but this linguistic and social heterogeneity 

has caused so many tensions that it did not meet at all in 1977 until 

it was presented with an ultimatum at the end of August.

The original geographical arrangement of the tribes 

represented at Maningrida affected intertribal relations both socially 

and linguistically. Members of neighbouring tribes which had social 

connections tended also to learn each others' languages. The relative 

instability of certain tribal groups in Maningrida, including the 

development of the outstation movement in the 1970s, could reflect 

tensions arising from the associations of groups mutually suspicious 

because of traditional social, geographic and linguistic distance. The 

position of the Gunwinjgu in the Maningrida Area, despite their numbers, 

has tended to be circumscribed by traditional social distance. The 

degree to which living together in Maningrida and the wider Maningrida 

Area has altered past associations and alignments is reflected in the 

attitudes members of each group have towards the languages of other 

groups, and their ideas about "correct" or acceptable linguistic 

behaviour.

2.4 Maningrida: Prospects for the Future

Maningrida's future is not entirely clear. In the medium 

term, it seems likely that Maningrida will become simply a resource 

centre for the whole area, with a very small permanent Aboriginal 

population of no more than one hundred who really want to live there. 

Many among the relatively large white population will leave, too, once
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their jobs become redundant^ or are taken over by Aborigines.

At present, Maningrida is a hybrid, artificial community, 

with its fluctuating population speaking a large number of different 

first languages. Geographical location of each group's traditional 

country is significant in determining who is likely to have had good 

relations with whom in the past. This tends to be highly significant 

in setting patterns of multilingualism, and in determining the likely 

acceptance or otherwise of any Aboriginal language as a lingua franca 

for the Maningrida area. As a result of the pressures of tensions 

arising from rapid social change and enforced linguistic heterogeneity, 

many of the poeple have moved back to their own country. While the 

outcome of this movement in the long term is not entirely clear, it 

seems that it is not likely to lessen substantially the complexity 

of the multilingual situation in Maningrida.

This has happened with most of the people working for the 
Maningrida Housing Association, which was reduced in October 1977 to 
a small core of maintenance workers (all Aboriginal) under one white 
supervisor.
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CHAPTER 3

THE LANGUAGES OF MAN INGRIDA: A COMPARATIVE ANALYSIS

3.1 Introduction

In a study of the sociol inguistic aspects of multilingualism 

in a particular community, it is essential that the facts of the 

languages concerned be well understood. Without an idea of what it 

means in linguistic terms to be a speaker of a particular language 

learning another language, it is difficult to isolate social from 

linguistic factors determining the extent and nature of multilingualism. 

While social motivation is an important determinant of second-language 

learning, the typological or structural diversity of the second language 

relative to the first and other languages already known is also significant 

The languages of Maningrida are structurally highly diversified.

The eleven languages spoken as first languages in the Maningrida area 

appear to belong to up to five probably distantly-related language families 

Gunwinjguan, Gunavidjian, Nakaran, Bureran and Pama-Nyungan. Languages 

within each language family are relatively similar linguistically.

Thus it would probably be relatively easy to learn a second language 

from the same language family. Languages in different language families 

are generally structurally very different. It would be much more 

difficult, relatively, to learn languages from different language families. 

This chapter presents aspects of the grammars of the languages spoken
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in the Maningrida area in a comparative format,to highlight their 

diversity. Only those languages are considered where descriptive material 

is already available, and where the population of Maningrida which 

speaks the language concerned is reasonably large.

First, this chapter discusses the postulated relationship 

of the languages of Maningrida to each other and to the other languages 

of the Australian continent. The lingustic data is then presented in 

a way which highlights the typological similarities and differences 

between the languages. An examination of their morphological, syntactical 

and lexical differences follows a brief discussion of the phonologies 

of Maningrida's languages. A discussion of some characteristics of 

Aboriginal English is provided, as well as a brief review of the 

influence of Macassan and English on the vocabularies of the Aboriginal 

languages. The former section demonstrates the diversity of style which 

exists within one language learned as a second language. The latter 

section illustrates how the Aboriginal languages adapt to diversity 

imposed from external sources. Finally, a survey is made of possible 

linguistic effects on multilingual competence of the typological diversity 

of the languages in the Maningrida area.

3.2 The Languages of Maningrida: General Classification
I

The sociolinguiStic consequences of multilingualism in the 

Maningrida area are likely to be affected by the 1 inguiStic relationships 

between the languages spoken there. In order to gain a general 

impression of the relationship of Maningrida's languages to each other 

and to the other Aboriginal languages of the continent, two existing 

attempts to fit the languages of Maningrida into the overall framework
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of Australian languages are discussed briefly.

Most Aboriginal languages appear to be members of one large,
I

probably related, fami1y, called the Pama-Nyungan languages. These 

languages span most of the continent, except for one part of northern 

Australia which includes all, except the north-east; of Arnhem Land.

Within this relatively small area of Northern Australia, a number of 

apparently quite disparate language familes are found. They are 

described as "non-Pama-Nyungan" languages. It is not at all clear 

whether these language "families" are genetically related, to each other, 

or to the Pama-Nyungan languages. It seems likely, however, that they 

are distantly related, as they do share certain features. Their 

phonemic inventories contain a number of typically "Australian" features, 

although these could be a result of areal diffusion within Australia.

They also share a few lexical items, described by Capell, (1966:84ff) 

as "common Australian". These are much less likely to be areal features 

(resulting from diffusion) than are phonological and other typological 

similarities. The relationship of the languages of Maningrida to the 

other languages of the continent is not important here. What is 

important is to consider how past linguistic analysts have perceived the 

relationship between the languages spokenin the Maningrida area.

Two attempts have been made to classify the language of Arnhem Land.

One system of classification for North and North-West 

Australia was made by Capell on the basis of whether the languages

The name "Pama-Nyungan" is derived from two words for "man" 
among Australian languages, “pama" in the northeast and "nyunga" in 
the southwest. (Dixon, personal communication).
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concerned could be considered to be "prefixing" or "suffixing" (Capell, 

1940:242-244). This classification indicates whether grammatical 

relations are expressed by prefixes or suffixes. Subdivisions within 

these two main groups were made on the basis of the type of noun 

classification. Thus both Gunwinjgu and Gunbalang were classified as 

prefixing languages, with multiple classification of nouns. Gunavidji 

was classified as a prefixing language, with dual noun classification.

The languages east of the Cadell River, such as Burera, Yarnango 

and Djinang were not mentioned individually, but Capell's map suggests 

they would be grouped together as suffixing languages. This classification 

is not very refined or useful. It fails to take note of the major 

difference between Pama-Nyungan and non-Pama-Nyungan languages (let 

alone the other possible language families in the Maningrida region), 

as the "suffixing" languages are said to include Burera (a non-Pama- 

Nyungan language) and the Yolngu languages (a branch of the Pama-Nyungan 

languages).

A more useful attempt to relate the languages of Arnhem 

Land into language families is made by O'Grady and Voegelin (1967:30-31 ). 

This is the classification used in this study. Like the Capell 

"prefixing" - "suffixing" classification, it is based on typology, but 

it makes use of a greater range of structural features, (phonological, 

syntactic and morphological) as well as vocabulary. (It is possible 

that wi th further linguistic analysis of the languages in the region, 

this classification could also be refined.)

Among the languages of Arnhem Land, O'Grady and Voegelin isolate 

a Gunavidjian family (with one member, Gunavidji), a Nakaran family (with 

one member, Nakara), a large Gunwinjguan family (with six major groups) 

and a Bureran family, with two groups, subsuming a Gorogonic Group
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(with one member Gungoragone), and a Bureric Group (with the two 

dialects of Burera: Gunadpa and Gidjingali). Within the Gunwinjguan 

family, Gunwinjgu is a member of the Binin Subgroup of the Gunwinjgic 

group, while Gunbalang is a member of the Girdimarg subgroup of the 

Gunwinjgic group. Rembarnga is the only member of the Rembarngic 

group of the Gunwinjguan language family. Djinang is a Pama-Nyungan 

language. It is related to Gupapuyngu, Gumatj and Wangurri (Schebeck, 

n.d.), all dialects of the "Yolngu language" (also Pama-Nyungan).

These probable relationships are schematised in Figure 3.1.

Each of the languages described here has both regional and 

social dialects, spoken by only part of the tribes concerned. Carroll's 

work on Gunwinjgu is based on the dialect spoken most frequently at 

Oenpelli. It is not known whether generalisations made about Oenpelli 

Gunwinjgu are also applicable to Maningrida Gunwinjgu. One of the 

Gunwinjgu dialects is the "mother-in-law" language, Gunkurrng (Harris, 

1970). Gundavidji appears to have at least two dialects (McKay, 1976), 

as does Burera (Gunadpa and Gidjingali). Rembarnga has two dialects, 

according to the moiety of the speaker (McKay, n.d*J). In the languages 

spoken in Maningrida, moiety and clan affiliation appear to be the major 

determinants of dialectal variation.

The diversity of languages spoken in the Maningrida area, 

unusual for Australia as a whole, is probably similar to that of the 

most widely diffused Indo-European languages. The languages of Maningrida 

are probably as different from each other as Gaelic, Armenian, Spanish, 

Russian, Greek and Hindi. Degree of "relatedness" or "diversity" 

between languages can be established approximately by comparing the numbers 

of linguistic features which can be described as the "same" or "different"
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FIGURE 3.1

RELATIONSHIPS BETWEEN SOME O'7 THEJVUOR LANGUAGES SPOKEN IN NORTHERN ARNHEM LAND 
{after O'Grady and Voegelin, !So7: 30-il, Scheoeck, n.d.TlOl.

Proto-Austral ian

Proto-Non-Pama-NyunganProto-Para-Nyungan

Proto-Burera-
Gungoragone

Proto-GunwinjguanProto-Gunavidji

Proto-Nakara
Gunwinjgic\ 
group 1Gunavidji Nakaf^

/ \ dialects 
2 dialects

Bureric
sub-group

Gorogonic
sub-group Blnin sub-' 

groupProto-Yolngu-Djinang

GungoragoneBurera
(numerous
dialects)

Yolngu GIrdimarg
sub-group

DhuwalDjinang

Dhiyakuy'
Djinba Gunwinjgu

(numerous
dialects)

Dhangu

Western
sub-group

Gunbalang

Dhuwala

Djambarrpuyngu fangurri

RitarnguEastern
sub-group

Western
sub-group

Rembarngic
sub-group

Rembarnga 
(two dialects)

Gupapuyngu Gumatj
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It should be noted that the typological classification of 

languages in the Maningrida area does not entirely correspond with the 

social classification outlined broadly in Chapter 2. The linguistic 

diversity (possibly five distantly related language families) (O'Grady 

and Voegelin, 1967) is far greater than the social diversity (basically a 

dichotomy between “Eastern" and "Western Arnhem Land" tribes) (Armstrong, 

1967). One language family, the Bureran, spans both patrilineal and 

matrilineal social systems. The most major linguistic division (between 

Djinang (Pama-Nyungan) and Burera (non-Pama-flyungan)) occurs between tribes 

who have basically the same type of social system (the patrilineal 

"Eastern Arnhem Lind" system). Extensive multilingualism occurs in the 

Maningrida area despite the considerable 1inguistic diversity. This 

suggests that social need for multilingual language competence can out­

weigh the difficulty of learning two or more disparate languages. For 

example, because of traditional ceremonial associations and present 

proximity in Maningrida, a Gunavidji person might learn both Gunwinjgu 

and Burera, thereby gaining a knowledge of at least three different 

languages, in three different language families.

3.3 The Linguistic Data^

This discussion of the languages spoken in the Maningrida
2area is necessarily circumscribed by the available descriptive material. 

Some of the major languages in Maningrida have so far been only super­

ficially studied, while some of the less dominant languages (primarily

A detailed discussion of the available descriptive material 
is provided in Appendix G.
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those v/hose major populations live elsewhere) have been studied in some 

depth. The Aboriginal languages considered in this chapter are:

Gunwinjgu, Rembarnga and some aspects of Gunbalang (all supposedly 

members of the Gunwinjguan language family (O'Grady and Voegelin, 1967); 

Gunavidji (the Gunavidjian language family); some aspects of Nakara 

(the Nakaran language family); Burera and some aspects of Gungoragone 

(the Bureran language family) and Djinang (the Yolngu branch of the 

Pama-Nyungan language family). The languages of the four "newcomers" 

to Maningrida are not discussed here, as the influence of their speakers 

in Maningrida is very limited at present.

3.4 Languages of Maningrida: Comparative Phonology

This section explores two aspects of the phonologies of 

the languages spoken in the Maningrida area, to highlight their 

diversity. They are the phonemic inventories of the languages concerned, 

and their phonotactics (the combining properties of the phonemes for 

each language). A brief review of the phonology of the languages spoken 

in the Maningrida area is useful, as the languages of the Australian 

continent are remarkably uniform in the sounds which contrast phonologically, 

while a number of differences do exist among the languages spoken in 

Maningrida.

3.4.1 Phonemes

The phonemic inventories of the languages spoken in Manin­

grida bear some resemblance to each other, and to the phonemic structure 

of Australian languages in general. Table 3.1 presents the phonemic
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TABLE 3.1

COMPARATIVE PHONEMIC INVENTORIES

Carroll
Glasgow

McKay McKay (1967 & Christie Alpher Elwell
(1976) (1975) (1976) 1976) (n.d.) (1977) (1977)
GUNWINJGU REMBARNGA GUNAV1DJI Bl'RERA DJINANG NAKARA GUNGURUGOfll

1st new
anal. anal. tentative

ltops:

•okeless Bilabial /t/ b !?l P hi P /P/P /P/P /P/P /p/(irb) /b/ voiceless
!' 2 
'.fries.

Apico-alveolar jj J
Aoico-Post-Alveol.

/A/ t III t III t /t; J 71/ t lilidd) /d/ oilophones
(Retroflexed) .J/ rd /t/ t /t/ t It/rt Itl rt iu m Idl
Lamino-dental jgj ij
Dorso-Velar i3i js'
Glottal /(,/ 2

■v d
/k/ k

(hl)&)
/k/ k

Mj
Ikl <

Itj/ch
!\l k

lislch 
u; k

Idl (dW)
ikl 199) i/I

'tops: Bilabial ,V b I'd b fb/b Ibi
«Iced- Apico-alveolar /d/ d Idl rr did

IdlH ? Apico-Post-Alveol. Idl d 141 rd'J i 41 rd
irrles Lamino-dental \M J Idjl j Idilj uv

Dorso-Velar lei 9 13/ 9 idl Idl
Usals: Bilabial l~'i m /■rn / m /m/ n\ /m/m /m/m /m j m it*/ i>n/

Apico-alveolar 'r/ n / •h/ n Inf n /n! n Irir in o Inl 1 n 1
Apico-rost-Aiveol. rp o /«?/ n iol rn Ir.l rn Iri iol
lamino-dental /rj rj iri S' Ifl S' Iri ;n,7 rty

111 rT
Ini ny Inil Ifl

Dorso-Velar I0i 0 101 9 101 n9 li: rS ml ICI

literals: Apico-alveolar ;i 1 11/ 1 /</ 1 m i m i m i HI hi
Apico-Post-Alveolar/;/ r| 
Lamino-Dental ;/(,/)

/!/ ! /.'/ / HI r! III rl 'll! /[ 1

Uiotlcs Alveolar(flap) /<*' rr jrl r Mr /rid
/f/r

Iri rr Iri rr in
Retroflex(resonant) r iri r id r frl r Iri r iri r itl

Sw!- Lamina 1 /^^ id! J /j/jt 
/*v/ vV

IJl d /jf/y idly hi hi
«weis Peripheral ///' w 1 w' w ’ vV / W ImI »V Iwi w !«/l 1 at/

Uwels Front hiah /1/ i lit i ;:/s;i - («i Hi i T7T— /£/ i 1 i 1 Vb vufi.'s /1 / 1 c o-e /
Front mid jej g lei e lel(le:l) e (e:) i?ti £ /e/e le/^Jd /e / lenqrh
Central mid
Central low idl d

Idl 3 
/<i ! i /d/f/d:/) a (d r) Idld Idd /<*/

Iznnor 
Id/ Short

ri r od _
Id/ ccrrtrasiiue

Back high >a iu/r/u:/) Uf't/:) ml u lulu M u lul lul
Back mid /cj c lei C v 1 :l o Ido !ol iol

stress may stress-supra
be phonemic: segmental
postulated (phoneme)
only, on 
basis of •

HeKay's 
vocabulary

( ):form not attested in available material, or phonemic status not assured.

/ /;-phonologically contrastive, that is, phonemes.

Forms outside / / are the usual orthographic representations used by the analyst of the 
language.
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inventories of Gunwinjgu, Rembarnga, Gunavidji, Burera, Djinang,

Nakara and Gungoragone.

A number of things should be noted about the phonemes.

The phonemic inventory for Gunavidji is the suggestion of the present 

writer, based on an analysis of the distribution of sounds in the 

verbs cited by McKay (n.d. and 1976). McKay (n.d.:l) suggests tentatively 

that both vowel length and stress appear to be phonologically significant 

in Gunavidji. If this is the case, Gunavidji is distinctive in these 

respects, as these features are not normally found in Arnhem Land 

languages. Also apparently restricted to Gunavidji in this part of 

Australia, intervocalic /g/ and /b/ in Gunavidji are usually manifested 

as fricative allophones. (Fricatives contrast phonologically only in 

the languages of Cape York.) These features aside, the Gunavidji 

phonemic inventory is much closer to those of Burera (new analysis, Glasgow 

and Garner, 1976) and Djinang, than to Gunwinjgu and Rembarnga, in that 

all three (Burera, Gunavidji and Djinang) can be analysed as having both 

a voiced and a voiceless series of stops. Within the limited corpus 

available for Gunavidji, there were no examples of /t/ or /tj/. They 

are suggested tentatively to complete the paradigm of voiceless stops.

This feature (two series of stops) is unusual in Australian languages. 

Voicing occurs in Rembarnga and Gunwinjgu, but it is not distinctive as 

it occurs in complementary distribution with voicelessness. As with 

other Australian languages, there is a nasal phoneme corresponding to 

each place of articulation for stops (except glottal). All the languages 

have at least two laterals, both apical. Oates (1964) suggests that 

Gunwinjgu has a laminal lateral as well, but Carroll (19761 hypothesises 

that it is very rare, and appears to be either an allophone, or a phoneme 

which occurs in a few borrowed words. Each language, except Burera
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(new analysis), has two rhotics. All the 1anguages*have the two semi­

vowels, /y/ and /w/.

The vowel inventory of all the languages, except Djinang,

(a Pama-Nyungan language), is atypical for Australian languages. Gunwinjgu 

and Burera both have five vowel phonemes ('common among the non-Pama- 

Nyungan languages). Rembarnga has a sixth vowel phoneme /3/. The vowel 

phonemes of Gunavidji are at present not clearly determined^because the 

status of the feature "length" has not yet been adequately analysed 

(McKay, personal communication). In Gunavidji, vowel length could well 

be a phonemically distinctive syllabic feature (as the glottal stop 

is for Pvembarnga (McKay, 1975:37)), which would mean that Gunavidji 

still has a basic five-vowel system, plus the feature length. All the

! vowel phonemes of each language have a number of non-contrastive phonetic 

variants.

mm
K

I Some of the languages of Maningrida under investigation here

have diphthongs. Gunwinjgu's eight diphthongs are all "closing ones".

They are: iw, ey, ew, ay, aw, oy, ow and uy (Carroll, 1976:13). Christie 

(n.d. (a) and n.d.(b)) makes no mention of diphthongs in Djinang. The 

available corpus of Djinang vocabulary does not include any diphthong. 

McKay's (1975) Rembarnga corpus includes at least five diphthongs: ow, 

oy, ay, aw and uy. The situation in Gunavidji again is not clear.
:

McKay's (n.d.) and (1976) material does not indicate whether there are 

any diphthongs. Kilham's (1963) material suggests that at least four 

diphthongs exist: ey, ay, au, and ou. It is a moot point whether they 

have phonemic status. Glasgow and Glasgow (1967:9) interpret Burera 

diphthongs as (V+y) and (V+w). Only four examples occur in the lexical 

corpus of Burera. These are:uy, ay, oy, ey. The same situation appears 

to occur in Gungoragone (Elv/e11 , 1977). The literature concerned is not
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explicit on the question of diphthongs. It is generally not clear how 

rmny there are in each language or whether they are phonologically 

ccntrastive.

While the phonemic inventories of the languages are 

relatively similar, they are sufficiently different in some cases to 

Ccuse difficulty for language learning, as when, for example, the second 

lenguage to be learned has a more complex set of vowel oppositions than 

tie speaker's first language. One major difference is the apparent 

e>istence of a double series of stop phonemes (voiced and voiceless) in 

the non-Gunwinjuan languages (based on O'Grady and Voegelin's classif­

ication, (1967)). Voiced and voiceless allophones exist for the stop 

series in Gunwinjgu and Rembarnga, so that the concept of voice is not 

entirely unfamiliar to a person who only speaks Gunwinjgu and/or 

Rembarnga. This would be the case, too, with vowels. A word borrowed 

from one language to another in Maningrida would be easily assimilated 

by the phonemic inventory of the borrowing language.

It is possible that the relative similarity of phonemes in

the languages spoken in the Maningrida area ref 1 ectsan areal feature, where
............................................................................................................................................................................................................................................................................................................ ’•

the languages concerned have acquired similar phonemic inventories by 

a process of diffusion from one contiguous language to another.

3.4.2 Phonotactics

Another important aspect of phonology which is important here 

is the question of syllable structure and phonotactics. Despite a 

superficial similarity in their phonemic inventories, the languages spoken
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in the Maningrida area demonstrate a considerable diversity in syllable 

structure, root length, and general phonotactic behaviour, which would 

make any second-1anguage learning very difficult.

The results of the phonotactic analysis of the four languages

suggests that, in contrast to the conclusions suggested by the phonemic

inventories alone, the phonotactic possibilities of the languages spoken

in the Maningrida area demonstrate a high degree of diversity. In

particular, Burera appears to be a phonotactic "odd-language-out", in

terms of the phonotactics of Australian languages in general, and the

phonotactics of the other languages of Maningrida with which it is

compared here. It allows a far wider range of consonant clusters than

usual (for Australian languages and the languages of Maningrida), as

well as consonant clusters word-initially. This latter is possible

because Burera allows a syllable type consisting of a syllabic consonant

(see chart 3.2) (always in word initial position) which is generally

followed by a syllable starting also with a consonant. Burera syllable

structure is distinctive in another way, too, in that certain word-initial

syllables may begin with vowels (in particular, the vowel, /a/).

This feature also is very unusual among Australian languages. Preliminary

analysis of the Gungoragone material suggests that these same features

j are reproduced in Gungoragone, the other language belonging to the

I Bureranlanguage family (O'Grady and Voegelin, 1967). In Gunwinjgu, the

I only other language spoken at Maningrida which appears to have syllable- 
I V ‘

initial vowels, the words concerned are all loan words or place names
\ i
j and are thus "non-Gunwinjgu" (Carroll, 1976:26). Burera also appears 

to be the only language spoken at Maningrida to have a syllable type 

(C1 VC2 C3 C4).

i



4 DA
TABLE 3-2

COMPARATIVE PI'ONOTACTICS: SYLLADLE STRUCTURE

CARROLL (1976)
GUNWINJCU

n-d
McKAY (1976)

GL'MAVIOJI
GLASGOW (1967)

BURERA
CHRISTIE (n-d(b))

DJINANG

C C

one example = n C * any nasal, 
except retroflexed

h V
I place
>names and

V * a (/1/-1 word)

( other
VC.) loan

1 words from 
outside
Gunwinjgu

!

vc l *

V * a

C * nasal

C1V C1V CjV * C1V

C. * all Cs, except ?, 
/r/ very rare

V - all Vs

Cx * all Cs

V * all Vs
(/e/ not cited
In corpus)

Cx = all Cs

V - all Vs

Cj * any C

V 3 any V

C1VC2 C1VC2 C1VC2 * C1VC2

C. = all Cs, except 2, 
/r/rare

V - all Vs

Cp * all Cs, except 
retroflex

Cj * all Cs

V - all Vs(/e:/ 
not cited in 
corpus)

Cp * b, n, r, r,
<J,ji cite’d in 
corpus
No velars?

Cj “ all Cs

V = all Vs

C2 = all Cs

Cj = any C

V ■ any V

C2 3 any C

C1VC2C3 C1VC2C3 * W3

C. * all Cs except ?, 
/r/rare

V = all Vs

Cj * ? , then

C? * nasal, 1iquid 
(except /r/), 
semi-vowe)

Cj f 2 , then

C2 = lateral,/r/,/w/

C3 - /b/./g/./rt/

Cx = all Cs

V = all Vs

C2 = d, 1, r,y

C* x stops, nasals, 
laterals

C^ = any C

V = any V

C2 * either lateral, 
either rhotic

c3 - p, t.J

* See next chart 
(3) for possible 
consonant conbin- 
ations in Burera

C1VC2C3C4 *

Cx = all Cs

V = all Vs

C2 = rhotic

C3 ■ lateral

C4 = k (stops)
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TABLE >3

COMPARATIVE PHOMOTACTICS: CONSONANT CLUSTERS

GUNAVIDJI:

WORD INITIAL

nm

WORD MEDIAL

Ones cited in McKay's 
corpus-

Homorganic =j><4 nd

Heterorganic = r-tj, 
r-m, n.b, cj -p, r-b

WORD FINAL

DJINANG:

(Christie, n-d(b):23)

(5

3) Any C + 1 plosive?
^nasal j

-rk

-lk

cited in Christie's 
corpus

As in previous chart 
for C^VC^

GUNVIINJGU:

(Carroll, 1976:28-29) 0 No restrictions when
corresconds with morpheme
boundary.

C.C = Any C (except 
x retroflex) + oral 

stop, nasal, semi­
vowel

* CC.Cy = /l/,/l/,/r/,/w/
X +/b/,?9/,/0/ + /b, 

m, k, ng/

C/2/.C =(’ nasal *3
j liquid-exc./r/ S- 
Lsemi-vowel ‘ J

+ b, m, k, w

As in previous chart
for CjVCjCj

BURERA:

Adapted to
Glasgow & Glasgow 
(1967:8), using (1976) 
orthography

mp, nyp, nych, nym, 
nyny, nyy, nt, ngk

pp, chch, tp, tk, kp, kch, 
kk, dng, lk, lm, Ing, mp, 
nyp, nych, nym, nyny, nyy, 
np, nt, nk, nm, nn, nng, ngp, 
ngk, yp, ych, yk, ym, yn, yng, 
yr, yw, yy, rp, dpp, dkk, dmp, 
Ipp, lchch, Ikk, Imp, mpp, 
ngkk, ngrd, rchch, rtp, rtk, 
rkk, rip, rich, rlk, rim, rnp, 
rnt, rnk, rnng, rngk, ykk, ypp, 
rlkk, rlpp, rlchch, rnpp

* /?/.Cx = /?/ +b,m,k,w,

dk. Ip, lk, rk, rlk
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Gunwinjgu and Djinang each have three syllable types 

(discounting the "non-Gunwinjgu" syllables mentioned above). (C-jV) 

and (C^VC9) are the most common syllable types in Australian languages. 

(C-jVC-pC^) is fairly rare among Australian languages. The candidates 

for each consonant and vowel position in each syllable type differ 

considerably between Gunwinjgu and Djinang. Thus, despite superficial 

similarity in possible syllable types, Gunwinjgu and Djinang are 

phonotactically dissimilar. This supports O'Grady and Voegelin's (1967) 

suggestion that they are members of different families.

The phonotactic picture presented by Gunavidji is not

clear at present, as the analysis is based on too small a body of material
3

(the verbs cited by McKay (1976) and (n.d.) .) Like Burera it appears to 

have syllabic consonants, word-initially. The number of these and the 

number of word-initial consonant clusters which occur in Gunavidji, 

are other areas for further investigation.

Root length is one area which distinguishes Gunavidji 

markedly from the three other languages discussed in this section. While 

Gunwinjgu, Burera and Djinang lexical items may be from five to ten 

syllables in length, most words have from two to three sylTables, and 

roots are only rarely longer than this. (The general tendency in 

Australian languages is for roots to be disyllabic.) In Gunavidji, 

however, average root length appears to be four syllables, while a fairly 

large number of words have five-syllable roots. All the languages

3 This material is to be found in Appendix D.



42

discussed here permit a small number of monosyllables.

While the languages of Haningrida are similar in terms of 

phonemic inventory, they are phonologically highly distinctive in other 

ways. Gunavidji is distinguished by the length of its roots. Burera 

(and possibly Gungoragone) is characterised by its large number of 

syllable types, its vowel-initial syllables and by the wide range of 

consonant clusters which can occur in all positions. Gunwinjgu and 

Djinang, although only distantly related,are relatively similar phono- 

tactical ly, the main difference being in the types of consonants which 

can cooccur in clusters.

3.4.3 Comparative Phonology: Summary

Two aspects of phonology in some languages spoken in the 

Maningrida area have been examined briefly. Gunwinjgu, Rembarnga, 

Gunavidji, Burera and Djinang have relatively similar phonemic inventories. 

Yet, despite relative phonemic similarity, the languages behave quite 

differently phonotactically. This phonotactic diversity could well 

present serious learning problems for people acquiring multilingual 

fluency. While Burera would probably present relatively few problems to 

the Gungoragone speaker, on phonological grounds, learning it is likely 

to be a more difficult task for Djinang, Gunavidji and Gunwinjgu speakers, 

and vice versa. The phonological diversity of the languages spoken in 

the Maningrida area distinguishes this group of languages from most of the 

other linguistic regions in Australia, where geographically contiguous 

languages frequently have a fairly high degree of phonological homogeneity.
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3.5 The Languages of Maningrida: Comparative Morphology

A comparative study of morphology for the languages of the 

Maningrida area appears to suggest a greater diversity in the number of 

ways of expressing different grammatical relationships than was shown 

to exist for their phonologies. The morphology of these languages has 

been generally less thoroughly studied than their phonology so that there 

are a number of gaps in the available material. Nevertheless, a 

morphological analysis of the languages of Maningrida can show something 

of what concepts must be obligatorily expressed in a language, and of 

the relationships between items in a sentence which are expressed by gram­

matical markers rather than by word order. Following is a tentative 

sketch comparison of the morphology of noun classification, grammatical 

case markers, locational markers, free pronouns, pronominal verb 

prefixes and verbal morphology (conjugations and markers of tense, aspect 

and mood). These are all salient aspects of the morphologies of at 

least some of the languages spoken in Maningrida. The diversity exists 

in the number of different v/ays these grammatical categories can be 

expressed, including by their absence. Not all aspects of morphology 

are explored, as the aim of this section is to highlight the morphological 

diversity of languages spoken in the Maningrida area, rather than to 

provide a comprehensive morphological analysis.

3.5.1 Noun Classification

Only some of the languages of Maningrida appear to have 

noun classification. In Gunwinjgu, four noun classes exist (Carroll, 

1976:30). This situation is paralleled in Gunbalang (Capell, 1940:271).
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Two main classes are claimed for Gunavidji (Capell, 1940:272), though 

their details are not described. Rembarnga has no noun classification 

(McKay, 1975). Christie (n.d.a.) makes no mention of noun classification 

for Djinang. The situation in Burera is not entirely clear. Glasgow 

and Garner's (1976) numerous examples of Burera sentences (described 

in the tagmemic framework) refer to certain noun morphemes as "classifiers". 

Eight of these can be found in the examples,but it is not clear whether 

they represent eight noun classes, or, more likely, whether four of them 

might be allomorphs of the other four,to which they are somewhat 

similar phonetically. Preliminary analysis of Gungoragone suggests 

that noun classification exists in that language and that the situation 

is analogous to the one operating in Burera. The diversity of forms for 

noun classification is schematised in Table 3.4.

In Gunwinjgu (Carroll, 1976:30) class I nouns are generally 

masculine or refer to objects normally handled by men. Class II nouns 

are generally feminine. Class III nouns tend to be "neuter generic" 

while class IV nouns tend to be "neuter specific". Some nouns take no 

prefix, and their class membership is determined by the prefix of the 

concordant adjective. Classification is not entirely by gender, as some 

exceptions to the predominant rule occur in eac class. This situation 

is paralleled in Gunbalang. If the Burera noun classifiers are in 

fact grouped as they are in Table 3.4 (class I and la, 111;a n d Ilia, 

and IV, IVa and IVb being possible allomorphs) then it is probable not 

only that they reflect a similar type of generalised gender distinction 

(broken down gradually due to the process of lexical borrowing, arising 

from the tabooing of words) but that the classifiers in the two languages 

are historically related.
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Thus, noun classification exists in only some of the languages 

spoken in the Maningrida area. Languages in the same postulated language 

family (O'Grady and Voegelin, 1967) (for example, Gunwinjgu and Rembarnga) 

do not necessarily behave in the same way with regard to noun classification 

Nevertheless,noun classification is one area of morphology where the 

diversity of linguistic structure in the languages spoken in the 

Maningrida area can be clearly exemplified. The absence of noun classif­

ication in one's first language, for example, Rembarnga or Djinang, 

would make learning a languge with noun classification (for example, 

Gunwinjgu,Gunavidji or Burera) much more difficult.

3.5.2 Grammatical Case Markers

Most languages of the Australian continent demonstrate a 

remarkable homogeneity in their need to express grammatical relationships 

by a system of Absolutive-Ergative case marking. The genitive, 

dative and instrumental case marking is also generally obligatory. Most 

of the languages spoken in the Maningrida area, by contrast, do not 

express grammatical relationships by a set of obligatory case markers.

In this regard, the diversity of linguistic types in Maningrida is 

not very clearly demonstrated.

Of the languages spoken in the Maningrida area, only 

Rembarnga, one member of the Gunwinjguan language family (O'Grady and 

Voegelin, 1967:30-31 ), appears, on present evidence, to require grammatical 

case marking. These markers are suffixes. Gunwinjgu, Burera, Gungoragone 

and Djinang have no grammatical case markers on nouns. There is no 

material available on this aspect of Gunavidji or Nakara.
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In Rembarnga, ergative and instrumental nouns, morphologically 

identical, are distinguished syntactically by the fact that only nouns in 

ergative case may be cross-referenced by pronominal verb prefixes.

The absence of grammatical case markers from most of the 

languages spoken in Maningrida, even across boundaries of major language 

families (O'Grady and Voegelin, 1967), possibly represents an areal 

feature for this part of Arnhem Land. A process of diffusion of features 

between geographically contiguous, although genetically only very 

distantly related, languages, could have been responsible for a general 

levelling and equalising of case markers between the languages spoken 

in Maningrida.

The presence of case markers in Rembarnga would appear to 

make learning this language more difficult for members of the other 

tribes in the Maningrida area mentioned here.

3.5.3 Locational Markers

Among the languages spoken in Maningrida a much greater 

diversity appears to exist with the way concepts of "location" are expressed 

morphologically, than is the case with grammatical case marking. Not 

all languages in Maningrida have locational markers. In other languages, 

the paradigm of locational markers is only partially filled.

Carroll (1976:101) cites an ablative marker in Gunwinjgu:

-beh, indicating motion away from the noun to which it is suffixed.

Again, insufficient material is available for Gunavidji, for us to know 

how it expresses concepts of location. This question is not mentioned

\
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by Christie (n.d.a.) for Djinang. The situation in-Burera is not 

entirely clear. Glasgow and Garner (1976:17-19) cite certain prefixes 

which seem to perform a locational function. Four location markers 

occur in Rembarnga (McKay, 1975:80). They are suffixes. The situation 

is illustrated in Table 3.6.

The expression of concepts of "location" is another area 

where the languages spoken in the Maningrida area demonstrate consider­

able diversity, although again, the diversity does not appear to coincide 

with O'Grady and Voegelin's (1967) postulated language families.

43.5.4 Free Pronouns

Free form pronouns exist in all the languages spoken in the 

Maningrida area. The relationships which can be pronominal ised differ 

markedly from language to language. Pronoun structure is also diverse. 

In some languages, concepts like number and type of pronoun can be 

expressed by regular suffixes or prefixes. Each language discussed 

here has three or four sets of pronouns.

In Gunwinjgu, separate subject (nominative), object(acccusative)
5

and oblique, and reflexive pronouns are found (Carroll, n.d.(b):30).

Separate suffixes indicate unit augmented (dual) number, and defined 

augmented (plural) number, in the object/oblique category. Reflexive
/ I

Pronoun paradigms for the languages discussed are summarised 
in Appendix A.

Oates' (1964:67) analysis was a little different. She found 
identical forms to exist for subject and object pronouns, while her 
genitive-dative pronouns (oblique) correspond to Carroll's oblique and
object pronouns (n.d.(b):30).
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pronoun paradigms of Gunwinjgu and Rembarnga, supposedly belonging 

to the one (Gunwinjguan) language family (O'Grady and Voegelin, 1967).

This diversity of form between pronouns in the languages of Maningrida 

would be a learning hazard for any person,regardless of first language.

63.5.5 Pronominal Verb Prefixes

Gunwinjgu, Rembarnga, Gunavidji and Burera all have 

extensive systems of pronominal verb prefixes. Pronominal verb prefixes 

provide an extensive cross-referencing system which clearly delineates 

the relationship between the nominal components in a sentence. They are., 

in effect, a substitute for grammatical case markers. Only in Rembarnga, 

which has a set of grammatical case markers already, can the pronominal 

verb prefixes be regarded as "superfluous".

The presence of this cross-referencing system in all the 

languages of Maningrida suggests that it may be another areal feature. 

Rembarnga, with both pronominal verb prefixes and grammatical case markers 

(the normal way grammatical relationships are expressed in Australian 

languages), could be a language "in transition" in this regard. This 

suggests that the innovation (with regard to other Australian languages), 

pronominal verb prefixes, has spread south from one of the coastal 

languages. A1ternatively, pronominal verb prefixes might be an archaic 

feature. Rembarnga may have only relatively recently adopted the 

innovation, a set of grammatical case markers, from the languages to the 

south.

In each of the languages discussed, a distinction is made 

between pronominal prefixes on transitive verbs and on intransitive 

verbs. In each case, the pronominal prefixes on intransitive verbs 

*6 Pronominal verb prefix paradigms are summarised in Appendix B.
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are relatively simple, as only the subject of the verb is pronominalised. 

Transitive verb prefixes are far more complex, as both the agent and the 

object of the transitive verb are incorporated in the pronominal prefix.

In all the languages considered, much duplication of forms occurs, 

however, particularly between forms for unit augmented and (defined) 

augmented objects of the verb. Similarities in phonetic shape of the 

stems also link the transitive and intransitive verb prefixes. While 

in a number of cases it would be possible to show that the pronominal 

verb prefixes across the languages are historically related, many are 

superficially very different. Gunwinjgu stands alone in the languages 

considered in that it has no system of pronominal verb prefixes for 

transitive verbs with a first person inclusive object.

While the presence of pronominal verb prefixes in at 

least the non-Pama-Myungan languages spoken in the Maningrida area does 

not distinguish one language or language family from another, considerable 

diversity exists in the phonological realisation of these morphemes. 

Pronominal verb prefixes would also be a learning hazard to any second 

language learner in the Maningrida area.

7
3.5.6 Verbal Morphology

Verbal morphology is the final aspect of morphology to be 

discussed here which demonstrates the diversity of the languages spoken 

in the Maningrida area. It is the area in which the greatest variety

Conjugations and tense, aspect and mood morphemes for each 
language are summarised in Appendix C.
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of forms exists in these languages, thus potentially causing the greatest 

problems to any second-language learner.

A complete comparison of verbal morphology is not possible 

as the Gunavidji material on verb classesis as yet extremely tentative 

and is possibly incomplete. It is difficult to gain a complete picture 

of verb morphology from the Burera material as it is currently 

constituted.

Gunwinjgu, Rembarnga, Gunavidji and Djinang each have a 

number of conjugations (or verb classes). Gunwinjgu has thirteen, with 

a large number of subdivisions (Carroll, 1976:113). Rembarnga has 

seven separate verb classes, with a number of subdivisions in some of 

them (McKay, 1975:132). McKay tentatively proposes eleven verb classes 

for Gunavidji (McKay, 1976 and n.d.), although it is possible some of 

these may prove to be subdivisions, or that yet new verb classes may 

be found to exist. Djinang has "only" four verb classes (Christie, n.d.(a): 

7). The number of verb classes in Burera is not clear at present in 

the available material. Thus complexity of verbal classes is a feature 

of all languages, particularly the Non-Pama-Nyungan ones, of Maningrida.

The verbal morphology of each language is further distinguished 

by the expression of different tenses, aspects and moods. In Gunwinjgu, 

an imperative mood and non-past tense are juxtaposed against two past aspects 

and one past mood: a past completed, a past continuous and a past 

negative. Rembarnga has present, future, infinitive, past punctual, 

past continuous and past counterfactual morphemes. Gunavidji appears 

to have only three tenses: future, past 1 and past 2. The nature of 

tne difference between past 1 and past 2 was not clear to McKay, at 

the time of writing (1976) and (n.d.). Djinang has six tenses and
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moods: remote past and present (combined), future, past, negative, 

infinitive,and imperative and negative present (combined). Burera has 

several complex tenses, all derived from the simplest form, the potential 

subjunctive.

All Gunwinjgu tenses, most Rembarnga tenses, the past 1 and 

past 2 forms in Gunavidji, the Djinang tenses and some of the Burera 

tenses referred to are all formed by the addition of a suffix to a verb 

stem. In one Rembarnga verb class, tenses are marked by individual 

words, not affixes. The future tense in Gunavidji is marked by the presence 

of a prefix and a suffix ("0" in most verb classes).

Verbal morphology among the languages of Maningrida is both 

diverse and extremely complex. Each language has a different (and 

generally large) number of conjugations. Only Djinang (not surprisingly), 

with four conjugations, has a typical number of verb conjugations for 

the Australian continent (Pama-Nyungan languages never have more than 

seven conjugations). Each language in Maningrida has a different set 

of tenses, aspects and moods. Learning verbal morphology is potentially 

the most difficult factor in acquiring a second Aboriginal language in 

Maningrida.

3.5.7 Comparative Morphology: Summary

Six aspects of the morphology of Gunwinjgu, Rembarnga,

Gunavidji, Burera and Djinang have been considered in this section to 

illustrate the morphological diversity of the languages of Maningrida.

These were noun classification, grammatical case markers, free pronouns, pro­

nominal verb prefixes and verbal morphology. This study was far from 

exhaustive, but it was felt a complete comparison of the morphology of
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Miningrida's languages was beyond the scope of this study, particularly 

a: the aim of illustrating the morphological diversity of the languages 

sioken in Maningrida could be easily satisfied by these categories. 

Mtrphological diversity in the languages spoken in the Maningrida area 

e>ists in the types of relationships which are expressed by morphemes 

(rather than by syntax), and in the number of ways and manner of expressing 

these concepts morphologically. The morphology of Maningrida's languages 

wculd present learning problems to every second-language learner.

3.5 Languages of Maningrida: Comparative Syntax

A brief outline of the syntax of the Gunwinjguan and the 

Bureran families and Djinang is given in this section, although diversity 

in syntax is less diverse than either phonology or morphology in the 

laiguages spoken in Maningrida. Unfortunately no material at all is 

aviilable on the syntax of Gunavidji. Ample material is available on 

the syntax of Rembarnga (see McKay's (1975) chapter on syntax).

3.(.1 Syntax of the Gunwinjguan Language Family: Gunwinjgu and
Rembarnga

The syntax of Gunwinjgu (Carroll, 1976:58-59,79-86,104-107) 

is interesting as, despite the absence of grammatical case markers, the 

word order is still relatively free. The verb complex is the most 

important part of a sentence, as grammatical relations are expressed 

obligatorily only by the extremely complex cross-referencing system of 

proiominal verb prefixes.
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Four main types of sentences occur in Gunwinjgu: transitive,
g

intransitive, distransitive and non-verbal. In intransitive sentences, 

the presence of the intransitive verb is compul sory, and the subject is 

optional. The only obligatory element in transitive sentences is the 

transitive verb. The most common word order in transitive sentences 

is: Agent-Verb-Object. Agent-Object-Verb (which also corresponds to 

the order of prefixes in the verbal complex) occurs sometimes as does 

Verb-Object-Agent. The only constraint appears to be that the object 

must occur next to the verb. Ditransitive sentences also have only one 

obligatory element, the ditransitive verb. The three optional elements 

are the agent noun phrase, the object noun phrase and the indirect object 

or implicated noun phrase. These three elements rarely cooccur. The 

order is generally: agent noun phrase-verb-implicated noun phrase 

(indirect object). The object noun phrase may occur anywhere except 

sentence-initial. The "non-verbal" sentences contain at least two 

juxtaposed elements. (In English they would normally be linked by the 

copula). The more common order is: subject-predicate.

Six types of clause relations exist in Gunwinjgu. They are 

relative clause (occuring when coreferential noun phrases occur as subject, 

agent or object in main or subordinate clause, one of which is replaced 

by a relative pronoun), temporal clause, conditional clause, locational 

clause, causative clause and purposive clause.

Rembarnga syntax is very similar to that of Gunwinjgu 

(McKay, 1975:Chapter 3). Like Gunwinjgu, Rembarnga can have four types

Ditransitive verbs are accompanied by three noun phrases, 
with the functions of agent, object and indirect object.
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of sentences, transitive, intransitive, ditransitive and non-verbal 

(.or minimal). Word order, again, is relatively free. The verb complex 

is the only obligatory element of any sentence (except the non-verbal 

ones).

The most interesting fact about the syntax of Gunwinjgu 

and Rembarnga from the point of view of a second-language speaker in 

a multilingual community is the relative freedom with which sentence 

components can be put together. This should pose no problems for the 

second-language learner.

3.6.2 Syntax of the Bureran Language Family: Burera and
Gungoragone

Glasgow and Garner (1976) discuss the syntax of Burera 

clauses, but not of complete sentences. They use a tagmemic framework. 

They demonstrate the types of Burera clauses which can occur by forming 

a matrix of four "orders" and five "series".

Each clause type is defined by the nature of the predicate

tagmeme.

Tagmemes may occur in any order. Nevertheless any tagmeme 

can be brought to sentence-initial position to emphasise it.

While word order in Burera is free, a statistical count
i

reveals that the order subject-object-predicate occurs in two thirds of
■>

all utterances (D. & K. Glasgow, personal communication).

Preliminary analysis of the material available for Gungoragone 

suggests that word order is completely free for that language as well.
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3.6.3 Djinang Syntax

In contrast to Gunwinjgu& Burera, Djinang word order 

(Christie, n.d.(a):14-17) appears to be formally determined. Five 

clause types are described. The transitive clause (with three subtypes, 

consisting of the yes/no interrogative, the question-word interrogative 

and the indicative clause) consists of the following optional and 

obligatory components.

Transitive clause = + Dubitive + Actor (pronoun ) + Benfactive + Negative
(animate )
(NP )

+ Verb Transitive + Object + Instrumental + Benefective 
+ Destination + Locative

The intransitive clause consists of:

+ Dubitive + Subject + Negative + Verb intransitive

+ Time + Location

The motion clause consists of:

+ Actor + Negative + Verb motion + Goal + Manner

+ Destination + Location + Time + Source

The quotation clause consists of:

+ Actor + Benefactive + Verb quotation + Introducer + Quote.

The equative clause consists simply of a topic and a comment, 

both slots filled by noun phrases. Sentences consist of from one to 

eight clauses.

Because of the non-Pama-Nyungan languages of Maningrida 

discussed here have free v/ord order, the fixed nature of the sentential
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components of Djinang would probaly be the source of many mistakes by 

speakers of such languages as Gunwinjgu, Rembarnga, Burera and 

Gungoragone.

3.6.4 Comparative Syntax: Summary

Although the syntax of some members of only three language 

families was discussed in this section, a considerable difference 

existed between the Pama-flyungan language (Djinang) and the non-Pama- 

Nyungan languages considered (Gunwinjgu, Rembarnga, Burera and Gungoragone). 

The relatively free word order of the non-Pama-flyungan languages 

contrasts markedly with the highly explicit ordering of clause components 

of Djinang, the Pama-flyungan language. Far more work needs to be done, 

however, before we can say that the non-Pama-Nyungan languages spoken 

in the Maningrida area are characterised by free word order, as well as 

an extensive system of cross-referencing pronominal verb prefixes. However, 

v/e can say that present evidence suggests that learning the syntax of 

Djinang would be hard for every speaker of Gunwinjgu, Rembarnga, Burera, 

and Gungoragone, while the reverse would probably not be the case.

3.7 Languages of Maningrida: Comparative Lexicon 9

Perhaps the greatest diversity among the languages spoken in
/ j

Maningrida is to be found in their lexicons. Only a very small percentage 

of the words for which comparisons can be made appear to be either cognates 

or loans. This indicates that probably none of the languages can be 

considered to be very closely genetically related. However, a very small

ulary was 
Burera

The
'/as found for' Gunwjnjcu, Gunbalagg. Rembarnga, Nakara, 
, Gungoragone, ''Common Australiern'and Djinang.

comparative lexical data is located in Appendix D. Vocab* 
Gunavidji,
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percentage of words, particularly verbs, are also cognate with 

"Comnom Australian" roots (Capell, 1940). This suggests that the languages 

spoken in the Maningrida area are not only very distantly genetically 

related themselves, but also distantly related to the Pama-Myungan 

langja«ges of the rest of the Australian continent.

The relatively low percentage of cognates probably stems from 

a nunber of other factors, (other than genetic relationship being very 

distant). One factor might be the high rate of vocabulary replacement 

in Ajstralian languages due to the tabooing of words when a person with 

a nane which sounds like the original word dies. When this happens, 

substitutes are readily borrowed from neighbouring languages, or, more likely 

as tie lexicons are so comparatively dissimilar, from the language's 

own reserves.

A few of the "cognates" which can be found for the languages 

spokan in the Maningrida area are loans fromeither Macassan or English.

3.7.1 Macassan Lexicon Loans

Macassan was the language spoken by Indonesian trepang-fishermen 

who visited the northern coast of Australia frequently until early this 

century. Little is known about their contact with the Aboriginal people. 

Elements of the Macassan's language, particularly vocabulary, have been 

borrowed into all the North Arnhem Land languages.

A small number of Macassan words have been borrowed by all the 

Aboriginal languages of Northern Arnhem Land. Some of those which were
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noted during the period of fieldwork or gleaned from-the relevant

literature are: 'money' rupiya; 'paper'4 ran; 'rice' biratja;
J

cute' anya; 'cup' cjapilana.

Few Aborigines recognise or acknowledge that these words 

("all-over" words) are not Aboriginal. They appear to have been completely 

absorbed into the morphology and phonology of the borrowing languages.

3.7.2 English Lexical Loans

In the relatively short time that the Aborigines in Maningrida 

have been in contact with white people, a large number of English words 

have been borrowed by all the Aboriginal languages. They include:

"orange", "second", "barge", "school", "teacher", "hundred" and all higher 

numbers, "apple", "poster", "train", "bubblegum", "nannygoat", "pussy cat" 

(pronounced as one word, with the stress on the first syllable),

[wDtbel] ("hospital"), [no|o bayik] ("motor bike"), [bvt] ("boots"), 

"kookaburra", "duck", "friend", "suitcase", "dollar", "cent", "price", 

"tea", [baki] ("tobacco") and "mandarine".

Most of these are no more than partially assimilated into

the Aboriginal phonologies and morphologies.
.

While contact with Macassan and English,in particular, has 

been fairly intensive, their influence appears to have been relatively 

small (as yet,in the case of English). The longer time Macassan and

the Aboriainal languages have been in contact is reflected in the fact
'

that the Macassan words have been absorbed completely into the borrowing 

languages. Most English words are only partially assimilated, both 

morphologically and phonologically.

N
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The result of widespread borrowing of Macassan and English 

words by the languages spoken in the Maningrida area is a gradual levelling 

of their vocabularies, scarcely started at this stage. Borrowing vocabulary 

from two sources by all the languages in the Maningrida area has the effect 

of very gradually weakening the considerable lexical diversity which 

exists at present between them.

3.8 Aboriginal English

Diversity also exists within one speaker's command of any 

particular language. For example, "Aboriginal English" in Maningrida 

describes a number of codes or "registers", varying from a form very close 

to Standard Australian English (spoken by a very small number of the 

Maningrida population) to a form of pidginised English, overlaid with 

very strong reflections of the speaker's own first language. Each speaker 

has a command of a number of registers, and usage depends on mood, and 

the general context of the conversation. The examples of Aboriginal English 

used in this section are taken from transcriptions of recordings with a 

Gungoragone man, aged about 30, in a series of "informant" sessions where 

the fieldworker v/as eliciting information about Gungoragone, not 

English.

3.8.1 Phonology

The phonology of Aboriginal English reflects a considerable 

degree of interference from the phonology of the speaker's first language. 

Standard Australian English contains a series of voiced and voiceless 

stops, fricatives, affricates, consonant clusters, vowel sounds and
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diphthongs, all phonemic, which are either completely foreign or not 

phonemic in Australian Aboriginal languages. Generally, the English 

spoken by individual Aboriginals reflects only a partial mastery of 

these foreign sounds. While, for example, fricatives are sometimes 

pronounced accurately, the same speaker often articulates the equivalent 

stop sound.

(1) "sister" [t'i sta]

(2) "finish" [binis]

(3) "flat" [plat]

(4) "this" [dis]

(5) "teach" [tits]

[h] is a sound rarely pronounced by Aborigines speaking English.

(6) "hungry" [aijg^i]

(7) "who" [wv]

Consonant clusters are frequently articulated incompletely, or differently, 

from Standard Australian English. For example:

(8) "sleep" [salip]

In any one Aboriginal utterence in English, the variation betv/een 

"basically English" and "basically Aboriginal" phonetics is considerable.

3.8.2 Morphology
5

.

The morphology of Aboriginal English also demonstrates a 

considerable diversity in the range of forms sometimes handled in a 

!I standard way, and sometimes not. As with phonology, the morphology of 

Aboriginal English contains a number of features typical of the 

I Aboriginal languages. Perhaps the most overt morphological (perhaps 

phonological as wel 1 ?) difference between Standard Australian English and
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Aborig nal English, is the very frequent omission of the third person 

singul.r marker on verbs and the plural morpheme, both [s], for 

example

(9) "ten dollars" [ten dola]

(10) "all secrets" [ol sikrot]

(11) "white man [wayi maen teik ol]
takes al1"

Command of tense and aspect in English tends to be more limited

among /boriginal s . The following is the range of tense/aspect variation

avail alle in the corpus of transcribed material:

(12) "I gotta sleep."

(13) "We gonna play."

(14) "I'll bring it for you."

(15) "You can go hunting."

(16) "You gonna have a good sleep."

(17) "You gotta go hunting."

(18) "You give, me bamboo."

(19) "Dog is chasing me."

(20) "She been come out."

(21) "I sitting down."

(22) "I'm going."

Pronominal cross-referencing, widespread among the languages

"tradiiionally"spoken in Maningrida, is reflected in English by the

extens ve but varying use of pronouns in apposition to nouns, for example

(23) "If X find it_ kangaroo..."

(24) "We,all de kid, we going to somewhere we gonna play. 

We make j_t noise.

(25) I want's I gonna blow.
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(26) "Can you tell that bloke, 1im gonna wait for me..."

3.8.3 Syntax

In general, Aboriginals speaking English use standard English 

syntax, in terms of the order of the major components in a sentence: 

subject-verb-object. However a number of differences do occur. Complex 

sentences sometimes contain a series of non-coordinated principal clauses, 

rather than one principal clause and a series of subordinate clauses, 

for example:

(27) "You can get kangaroo, you bring it someone meat,

I'll eat."

Subject-verb inversion, obligatory in Standard Australian English after 

interrogative words, is not always performed in Aboriginal English, for 

example:

(28) "Which way 'e can get?"

The use of prepositions and particles in Aboriginal English is 

frequently non-standard, for example:

(29) "'im gonna take me to home."

(30) "Later on, we gotta have a good talking about..."

Thus, phonologically, morphologically and syntactically, "Aboriginal 

English" contains a number of features which are both English and Aboriginal,
I .

and which are handled differently from occasion to occasion. Unfortunately, 

there is insufficient evidence to suggest whether an Aboriginal's command 

of his or her second Aboriginal languages reflects a similar degree of 

interference between the first and second languages as exists between 

English and the Aboriginal languages.
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3.9 Languages of Maningrida and Multilingualism

In an Aboriginal community such as Maningrida, where everybody 

of almost every age speaks a minimum of two languages, a degree of 

"interference'1 in each individual's usage of various languages can be 

expected. This reflects the linguistic diversity of the languages spoken 

in the Maningrida area. The attitudes of the "owners" of each language 

to the possible changes encountered in their own language when used by 

other people would be a particularly interesting aspect of a sociolinguistic 

study of multilingualism,but is beyond the scope of this study. This 

section deals with this issue of the effects of linguistic diversity 

on multilingual language competence and attitudes in a very general way.

When a speaker of one language learns and uses another 

language, many elements of the original language interfere in his or 

her acquisition of a perfect command of that language. Perception of the 

sounds of the new language are affected by the sounds of his or her 

original language. As was shown in the section on phonology, the 

phonemic inventories of the languages of Maningrida are very similar, 

although phonetic performance differs to a greater degree. For example, 

in Gunavidji, intervocal ic/g/ and /b/ are often pronounced as fricatives. 

These sounds might not be produced in Gunavidji by a person whose 

first language is Gunwinjgu or Burera, Clusters of sounds which do not 

occur in the speaker's original language might be assimilated to a 

cluster which does occur in his or her original language.

When words are borrowed from one language to another it is 

of interest to consider what happens to them linguistically in the 

borrowing language. For example, are morphological elements such as
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noun class marker, pronominal verb prefix or tense marker borrowed as 

well as the lexical root? And do they retain any of their original 

functions within the borrowing language? Is the word assimilated comp­

letely, or does it always remain "foreign"? Does a speaker of one 

language incorporate words from his own language into a second language, 

when he does not know the appropriate term, and if so, what is the 

attitude of that language's speakers to such lexical interference? What 

happens to the syntax of a language when a large body of non-native 

speakers consistently make "mistakes" (based on the syntax of their own 

language )? How do first language speakers of a particular language react 

when they hear the variation (or "mistakes") made by people learning 

their language?

These are some of the linguistic questions which could be asked 

in a study of multilingualism. They are beyond the scope of this study. 

Nevertheless, an awareness of these issues allows one to see more clearly 

thewaysin which the linguistic diversity of the languages spoken in the 

Maningrida area could affect the multilingual person's learning ability 

and competence in each of his or her languages.

3.10 Languages of Maningrida: Summary

A number of aspects of the languages of Maningrida have been 

considered in this chapter, in order to assess the typological diversity 

which exists between them, and in order to develop some understanding 

of the linguistic parameters of multilingual competence. From the 

I material presented here, some understanding of what it means linguistically 

to be a first-language speaker and a second-language learner of the 

various Aboriginal languages of Maningrida should have been gained.
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Two postulated classification systems for the languages of Maningrida 

gave some perspective of the relationships existing between the languages. 

O'Grady and Voegelin's (1967) classification hypothesised the existence 

of up to five different, but probably distantly related language 

families for the Maningrida area. This conclusion regarding their 

diversity was borne out in the comparative sketch grammars which followed.

In the section on phonology, it was found that although Gunwinjgu,

Rembarnga, Gunavidji, Burera and Djinang are relatively similar 

phonemically, substantial differences exist in terms of their phonotactics. 

These would present a number of problems to second-language learners.

Six aspects of the morphology of the same langauges were then discussed, 

again to highlight their diversity. These were: noun classification, 

grammatical case markers, locational markers, free pronouns, pronominal 

verb prefixes and verbal morphology. For some of the languages, the material 

was inadequate to cover these areas. However, in general, all the languages 

considered had systems of noun classification; only one language 

(Rembarnga) had grammatical case markers and a complete set of locational 

markers; all the languages had several sets of pronouns (although 

significant differences existed in what was considered relevant to be 

pronominal ised);all the major languages (Gunwinjgu, Burera and Gunavidji, 

as well as Rembarnga), had complex sets of pronominal verb prefixes*, 

and verbal morphology was complex and disparate in the languages 

considered. These would all present various problems to second-language 

learners. The section on syntax showed that the Gunwinjguan and the 

Bureran language family had free word order (despite the lack of 

grammatical case markers), while Djinang's word order was relatively 

fixed. The greatest linguistic diversity was shown to exist in the 

lexicons of the languages. Only a few cognates could be found between
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any of the languages, while very few words could be shown to be 

related to the "Common Australian" word stock (Capell, 1940). Loan 

words from English and Macassan have the effect of breaking down the 

language's lexical diversity. Considerable variation exists within 

the one speaker's performance in at least one "second" language, 

English. Finally, some questions were raised about the linguistic 

effects of the languages' structural diversity on second-language 

learning^ possible linguistic interference affecting competence in 

a second language, and the attitudes of first-language speakers to 

variations made in their language by second-language speakers.
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CHAPTER 4

THE SOCIOLINGUISTICS OF MULTILINGUALISM IN MAN IMGR IDA

4.1 Introduction

Despite the considerable diversity of languages spoken in 

the Maningrida area, extensive multilingualism still exists. This 

suggests that the social need for interchange among the North Arnhem 

Land tribes, both prior to the establishment of Maningrida, as well as 

since, outweighs the difficulties involved in learning a number of 

typologically disparate languages. The social need for multilingualism 

has, if anything, been intensified by the much greater degree of contact 

between the tribal groups demanded by a centralised, artificial settle­

ment. A large number of relatively small groups speaking diverse 

languages in a relatively closed environment (the Maningrida area) needs 

to develop a suitable mode of communication, whether a lingua franca 

or a degree of multilingual competence, or both, if they are to maintain 

or develop relationships outside their own immediate linguistic group.

The directions of multilingual competence in Maningrida, and the types 

of language choices made by speakers in a multilingual situation, are 

associated with prevailing attitudes about one's "own" language and 

other languages and linguistic groups. The directions of multilingualism 

in the Maningrida area are determined, at least in part, by the differing 

tribal "personalities", and can be directly related to whether they are 

generally regarded as aloof, dominant and aggressive, or unaggressive 

and friendly. A study of the extremely complex multilingual situation 

in the Maningrida Area, is the subject of this chapter.
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This chapter explores four aspects of multilingualism 

in Maningrida. First, a comparative survey is made of the language comp­

etence of members of each tribe. This is an index only, compiled from 

Aboriginal informants' self-reports of what languages they can speak.

An attempt is also made to see whether there are differences in 

language competence between men and women, children and adults, and 

people living in Maningrida as opposed to people living on outstations.

The status of father's first language, relative to mother's first 

language, is also considered. Language choice and language use in two 

types of multilingual situations in Maningrida, children at school and 

customers in Maningrida's shop, are then examined. This provides the 

basis for hypothesising what variables affect language choice in Maningrida 

The attitudes of the various tribal groups to other languages, and to 

the use of their own language by members of other tribes, are explored. 

Factors such as age and relative kinship status,observed by all the tribes 

within the Maningrida area,can also determine certain special speech 

styles or social dialects, which should be an integral part of the 

multilingual speaker's language comeptence.

This study spans a number of wide-ranging aspects of 

multilingualism. Because of this, it must be regarded as a pilot survey 

only. The shortcomings of the material are discussed in the next 

section.

j i

4.2 The Data
>

The fieldwork on which the following discussion is based 

was carried out in the two months of August-September 1977. Two main 

methods of gathering data were used. Video equipment was used to gather
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information about language use in the school and in the shop. About 

10% of the total population of the Maningrida area were interviewed about 

personal language competence, language use and language attitudes. Some 

information was gathered by personal observation.

Six factors must be borne in mind in a consideration 

of the following sociolingustic analysis. First, the actual size of 

the total population and tribal numbers in the Maningrida area is not 

accurately known. Without a knowledge of the size and composition of 

the population being investigated, a thorough statistical study is not 

possible. Rather, this is a descriptive study in which the informants' 

answers can be taken to provide the most reliable index available of 

the overall multilingual situation. The validity of the study as an 

index stems from the relatively large number (between eight and ten 

percent of the total estimated population of the Maningrida area) and 

the range of people interviewed. The sample contains roughly equal 

numbers of boys and girls, and men and women, as well as members of all 

major and most minor tribal groups in the Maningrida area. The number 

of people interviewed from each group reflects simply the availability 

of people who knew the fieldworker sufficiently well to answer her 

questions willingly or confidently. People came and went from Maningrida 

continually, and the fieldworker's interviews were circumscribed by the 

number of people to whom she was introduced.

A bias in the data relating to language competence was that 

it was based on a sample of people who could speak at least some English. 

However, a number of children said that some of their older relatives 

knew no English. The informant who interpreted the material on the 

video-tapes suggested that as many as 50% of the people over the age of
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TABLE 4.1

r -
NUMBER OF PEOPLE INTERVIEWED BY TRIBAL GROUP, AGE AND SEX

First Language 
of People 
Interviewed

Estimated Number 
of First Language 
Speakers in the 
Maningrida Area

Total ,
Number 
Adults

?
0

Interviewed
Children

% ? ?

Gunavidji 100+ 19 6 3 2 8

3urera 340-360 34 4 4 17 9

Nakara 75-100 7 3 0 2 2

Gunwinjgu 150-160 12 7 3 1 1

Djinang 100-110 16 4 4 5 3

Rembarnga 15? 7 3 2 1 1

Gungoragone 3 Of. 1 1 0 0 0

Gupapuyngu 3 Of 4 0 1 0 3

Gumatj 5.C 3 0 1 0 2

Wangurri 5.C 1 0 0 0 1

Maung 5.C 1 0 0 1 0
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about 30 to 35, did not have even a functional command of English. Not 

only dues this bias in the information grossly overestimate the 

proportion of people in the Maningrida area who can use English functionally, 

but it also prevents our making a comparison of the relative multi­

lingual proficiency of those Aborigines in Maningrida who can speak 

Englisi, and those who cannot. As it might be found, for example, 

that those who speak English are linguistically more, or less, able, 

information of this nature would have been helpful.

While general trends in patterns of language acquisition 

are very evident, many people's knowledge of languages is idiosyncratic 

in nature J For example, two Rembarnga informants, a mother and her 

daugatar, both spoke some Gupapuyngu, although this language is generally 

not learnt by Rembarnga people. As the daughter had married a 

Gupaou/ngu man, she had learnt the language, and her mother, who was 

living with the couple periodically, felt it necessary to learn her 

son-in-law's language as well. As there is no reason to believe that 

the group interviewed was particularly unusual, beyond the fact that 

almost all could speak English, we can assume that these individual 

"peculiarities" may be multiplied for the population as a whole.

Some problems arose in obtaining self-reports about language 

competence. While most people appeared to answer questions regarding 

languages spoken or understood very truthfully, at least one small group 

of yaung adolescent boys, who were interviewed in each other's presence,

The primary data from which this inference is drawn is 
summarised in Appendix E.
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regarded the whole session as something of a competition. As a result, 

they claimed to be able to speak or understand a very large number of 

languages and it would not seem unlikely that for many of the languages 

claimed they would only know a few words. However, this happened only 

once, and the data obtained was not included.

Two groups are examined for language use. The first is a

multilingual class of mainly nine-year olds examined during "reading"

periods in the school library, when most of the children looked at
2

pictures and talked. The second is a random series of customers in 

Maningrida's shop, passing a checkout staffed by an Aboriginal man whose 

first language is Gunavidji. Language use in other situations was not 

examined, although this would have been valuable. Other types of 

situation which could be profitably explored are work situations which 

involve regular contact between Aboriginals, such as the Hasty Tasty 

(staffed by Gupapuyngu speakers), the hospital (this apparently is a 

major meeting place in Maningrida, and (aPart from the four white nurses,

it is staffed mainly by a group of Djinang speakers), the post office 

on pension day, and one of the multilingual groups who regularly play 

cards together.

The class studied was selected because it was more 

multilingual than any of the other classes. The children had two

Very few children attend school regularly. During the Dry 
Season, average daily attendance at school is about 100, with 53 being 
Burera speakers, 12 Nakara speakers, 11 Djinang speakers, 9 Gupapuyngu 
speakers and only 5 Gunavidji speakers, with the balance being composed 
of very small numbers of "others" or children with at least two major 
language affiliations.

3
A school "register of regular attenders" by class, which listed 

the children's first languages, was made available by the headmaster.
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half-hour visits to the school library each week. During these periods 

each child selected a book and spontaneously joined one of three or 

four groups within the class. The group would then proceed to look at 

pictures and talk. Twenty eight instances of multilingual interaction 

in the library were subsequently analysed. The advantage from a socio- 

linguistic viewpoint of concentrating on a group, homogeneous except 

for differing language competence, in the one situation, is that each 

interchange could be classed as linguistically "the same". This advantage 

existed for both situations chosen. A further advantage in the shop 

situation was that there is a constant element, the Gunavidji man on 

the checkout, who can be regarded as a linguistic and social control. 

Thirty eight series of interchanges were recorded in the shop, although 

several could not be regarded as multi 1ingual.

A detailed investigation of special socially-motivated 

styles of speech in Maningrida, and the effects on various languages of 

frequent exposure to other languages was beyond the scope of this 

investioation,because of time constraints.

4.3 Language Competence

A quantitative study of the language competence of the

people of Maningrida is undertaken in this section. The primary data
......................................................................................................................................../..............................

for the study is summarised in Appendix E. This sets out information

on the 'number of people from each tribe interviewed, their

approximate age and sex, the first language of both parents, and the

languages which the informants claim they can speak, the languages they

can understand or "hear", and those languages which they feel they can

speak or "hear" only to a limited degree. In addition,a geographical
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breakdown of informants is provided for those whose homes are now 
4

on outstations.

A person's "language competence", in this study, is regarded 

as the degree to which he or she claims to have a command of particular 

languages. On a rough basis, "competence" is defined as ability to 

"speak" a language completely fluently, or an ability to be able to 

speak a language for limited communicative purposes (being able to 

"speak some" of the language), or an ability only to understand (or 

"hear") what is said in a language, without being able to reply in it, 

or, at the lowest level of competence, an ability to understand only some 

of what might be said in a particular language. As each individual

!
 speaks more than one language, his or her total "language competence" 

might include an ability to speak some languages fluently (including, 

of course, the "first" language), an ability to "speak some" of a couple
I ■

of others, and to be able to "hear" or "hear some" of a couple of others.

I Outstations included in this study are Ngalaramba, a new 
Gunavidji outstation on clan territory on the western bank of the 
Liverpool River, very close to Mani^rida; Cadell River Gardens 
(Godjandjindjirra), a unit of basically Burera people (with a couple 
of Rembarnga and Nakara as well), who run a government-sponsored

j? co-operative,producing fruit and vegetables for Maningrida, on the 
lower Cadell River-, Mormega, a large Gunwinjgu outstation (with a 

i couple of Burera speakers) on the Darwin road, south-west of Maningrida,
II at the Mann River Crossing; (Mangallod (or more accurately, Ngangollod), 

■ a Rembarnga outstation (with a few Ngalkbon people), on the edge of
; the Arnhem Land Escarpment, near the headwaters’of the Cadell River; 

Gadji, a new Djinang outstation on the eastern extremity of the 
Maningrida area, close to Nangalala and Ramingining; and Gamedi,

I another Djinang outstation, about 50 km upstream from the mouth of the 
Blyth River (see map).
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4.3.1 Language Competence According to Tribe

The 105 Aboriginals interviewed in the Maningrida area 

speak, on average,between two and six 1anguages, including English 

and their first language. The number of languages spoken by an 

individual is likely to be determined by the tribe from which he or 

she comes. (See Table 4.2.) Those tribes for which only one person 

was interviewed are not considered here.

Several reservations should be made regarding these 

figures (supplementary to the general reservations expressed in section 

4.2). Of the seven Rembarnga interviewed, a very high percentage were 

adults, who, as will be shown below, generally have some knowledge 

of a larger number of languages than do children. The number of Gimatj 

and Gupapuyngu interviewed was also low, although in keeping with their 

nunbers in the Maningrida area. These figures apply only to those people 

interviewed and not to the tribe as a whole. However, whilst these figures 

apply only to those people interviewed, from comments made by many 

of the people questioned about their own and other tribes' languages, 

it is likely that the ranking indicated in Table 4.2 can be regarded 

as applying more generally to the whole tribes.

The number of people from each tribe in Maningrida who 

speak particular languages as second languages is significant in two 

ways. First, it indicates the general patters of inter-group multi­

lingualism in Maningrida, which in turn is likely to reflect the 

directions of traditional and present good and bad relations between 

the various groups. Thus, from general trends in language competence 

in the Maningrida area, much can be inferred about general attitudes to
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TABLE 4.2

AVERAGE NUMBER OF LANGUAGES SPOKEN OR "HEARD" BY MEMBERS OF EACH 
TRIBAL GROUP

No. of People Average Number of
Interviewed Tribe Languages

7 Rembarnga

4 Gupapuyngu

7 Nakara

16 Djinang

19 Gunavidji

3 Gumatj

34 Burera

12 Gunwinjqu

6.1

5.7

5.5

5.2

5.2

4.2

3.2

2.4
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the groups' own first languages and others' first langaages. Second, 

the number of people from each tribal group who learn particular 

languages as second languages, is an indicator of the potential of 

those languages to be regarded as lingua francas. Both of these 

questions are explored below.

The language most widely spoken as a second language in 

Maningrida (see Tables 4.2 and 4.3) appears to be English, although 

the doubts raised in section 4.2 about the reliability of the data 

relating to competence in English should be taken into consideration.

If 50% of the adult population in Maningrida (about 300) does not speak 

English, then that means English is understood by between 700 and 900 

people in the Maningrida area. Of the Aboriginal languages, Gunwinjgu 

has the highest currency as a second language, both in terms of absolute
5

numbers, and the number of tribes whose members at least understand 

it as a second language. Burera follows very closely behind in terms 

of absolute numbers, although fewer tribes speak it as a second language. 

The most common second languages in Maningrida are summarised in Table 

4.5 in descending order.

It was noted in Chapter 2 that Gunwinjgu has been traditionally 

considered something of a Western Arnhem Land lingua franca, and that 

Gupapuyngu could be regarded as a lingua franca in Eastern Arnhem Land.

From Tables 4.3, 4.4 and 4.5 it is clear that Gunwinjgu is spoken by

Of the 105 people interviewed the number of possible 
second language speakers of Burera was appreciably lower than for 
Gunwinjgu (71 and 93 respectively).



TABLE 4-3

TOTAL NO. OF PEOPLE SPEAKING/HEARING LGS., IN ADDITION TO 1ST LG 

SPEAKERS, BY TRIBAL GROUP, I.E. 2ND LG. COMPETENCE, BY TRIBE

80A

SPOKEN BY X NO. OF EACH 1ST LG. SPEAKERS

LGS. IN 
MANINGRIDA

CORE POPUL MI ON

DJ( 16)
gguT'

PERIPHERAL POPULATION

105
TOTAL (e—*)

naof
grps.<GV(19) B( 34) N(7) RB(7) GW (12) NG(1) GP(4) W(l) GM( 3)

E 19 32 7 7 12 16 l 1 4 1 3 103 (ID
G V S1 3 7 - 1 7 l 1 1 - - 21 (7)

B 15 S1 5 3 - 13 l - 3 1 - 41 (7)

GW 11 11 4 7 S1 9 l 1 1 - - 45 (8)

GG 3 1 - - - - si - - - - 4 (2)

GB 10 - 1 2 1 l 1 - - - 16 (6)

MG 7 1 1 - - - - S1 - - - 9 (3)

RB 3 2 - S1 2 5 - - 1 - - 13 (5)

NG - - - 6 - - - - - - - 6 (1)

G - - - 3 - - - - - - - 3 (1)

N 14 8 S1 - - 3 l - 1 - 1 28 (6)

DO 2 14 2 - - S1 - - 1 - - 19 (4)

GP 2 5 2 3 10 - - S1 1 3 26 (7)

DJA - - • - - - 2 - - 3 1 2 7 (4)

DJI - - - - - 1 - - - - - 1 (1)

GM - - - - - - - - 3 1 S1 4 (2)

W - - - - - - - - - S1 2 2 (1) •

R - - - - - 1 - - 1 - - 2 (2)

M - - - 4 - - l - - - - 5 (2)

DJN - - - 2 - - - - - . - - 2 (1)

MA - ? 1 - - - - - - - - 1 (1)

GAN - - - - - 6 - - - - - 6 (1)

WK - 1 - - - 2 - - - - - 3 (2)

WAL - 1 1 - - - - - - - 2 (2)

Legend: SI = 1st language speakers.

For abbreviations of language names, see List of Abbreviations, p. **•
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TABLE 4-5
800

TOTAL NO. OF PEOPLE SPEAKING/HEARING LANGUAGES NOT AS
1ST LANGUAGE: BREAKDOWN BY AGE Ä SEX

Total
1st lg. 
/balance

A
0 Adult 28) 0* Adult (18) 6 Children (29) ? Children (30)

Total as non- 
first (105)

S
S

sore H CK S
S

sone H DK S
S

seme H DK . Si

S
sore H DK S

S
sore H DK

E 0/105 28 - - - 17 - * 1 29 - - - 29 - - 1 103 - - 2

GV 19/86 3 1 5 13 - - 5 10 2 1 1 23 - - 2 20 5 2 13 66

B 34/71 7 9 - 8 8 2 - 4 4 - 3 5 4 2 4 11 23 13 7 28

GU 12/93 14 - 7 - 6 1 5 3 2 1 5 20 - 2 27 22 2 19 50

GG 1/104 1 - - 26 - - 18 - 1 1 27 1 - - 29 2 1 1 100

GB 0/105 7 * 2 19 2 - - 16 1 2 1 25 !• 1 - - 29 11 2 3 89

MG 1/104 4 1 - 23 2 - - 16 1 - - 27 - - 30 7 1 - 96

RB 7/98 - 1 3 21 . - 5 11 - - 4 24 - - - 29 - 1 12 85

NG 0/10 5 2 - 1 25 2 - - 16 - - 1 28 - - - 30 4 - 2 99

G 0/105 3 - - 25 - - 18 - - - 29 - - - 30 3 - - 102

N 7/98 1 3 5 16 - 2 4 12 2 - 4 21 4 - 3 21 7 5 16 70

DJ 16/89 1 - 4 19 2 - 3 9 - 3 1 20 3 - 1 23 6 3 9 71

GP 4/101 4 - 3 21 3 1 3 10 4 1 2 22 4 - 1 22 15 2 9 75

DJA 0/105 1 - 1 25 1 - - 17 - - - 29 5 - - 25 7 - 1 97

DJI 0/105 1 - - 27 - - - 18 - - - 29 - - - 30 1 - - 104

GM 3/102 1 - - 28 1 - - 16 - - - 29 2 - 1 24 4 - 1 97

W 1/104 - - - 28 1 - - 17 - - - 29 - - 1 28 1 - 1 102

R 0/105 - - - 28 1 - - 17 - - - 29 1 - - 29 2 - - 103

H 0/105 3 - 1 24 . - 1 17 - - - 29 - - - 30 3 - 2 100

DON 0/105 1 - - 27 - - 1 17 - - - 29 - - - 30 1 - 1 103

MA 0/105 - - 1 27 - - - 18 - - - 29 - - - 30 - - 1 104

GAN 0/105 1 - - 27 2 - - 16 1 - 2 26 - - - 30 4 - 2 99

WK 0/105 - - - 28 - - 18 2 - 1 26 - - - 30 2 - 1 102

WAL 0/105
______

- - 1 27 - - 1 17 - - - 29 - - - 30 - - 2 103

11 languages 
spoken as 1st 
languages by 
people living 
in Kaningrida

S * Speak
S

sore = some spoken competence 
H = "hear" (i.e. understand) language
DK = don't know the language

Total no. of 18 5 12 13 4 9 10 6 12 10 1 8
lgs. S/H by 
people in 
Maningrida

21 10 18

For complete total speaking each lg,, (1st or non-lst lg.), add total 1st lg. to total non-first lg. under "$"
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TABLE 4.6

MANINGRIDA'S PRINCIPAL SECOND LANGUAGES

Language Total
Possible 
Second 
Language 
Speakers

No. of
Second
Language
Speakers

No. of
Groups
Who Speak 
it as
Second
Language

English* 105 103 Every group

Gunwinjgu 93 45 8 (GV,B,M,RB,
DJ, GG, MG, GP)

Burera 71 41 7 (GV, N, RB, DJ,
GG, GP, W)

Nakara 98 28 6 (GV, B, DJ, GG,
GP, GM)

Gupapuyngu 101 26 7 (GV, B, N, RB,
DJ, W, GM)

Gunavidji 86 21 7 (B, all N, GW,
DJ, GG, MG, GP)

Djinang 89 19 4 (GV, B, N, GP)

Gunbalang 105 16 6 (GV, N, GW, GG,
DJ, MG)

Rembarnga 98 13 5 (GV, B, GW, DJ,
GP)

* The number for English is unreliable.
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all the Western Arnhem Land tribes in Maningrida (Gunavidji, Nakara, 
Gungoragone and Maung), as well as by all the Rembarnga, with whom 
relations have also been traditionally close. Perhaps more suprisingly, 
Gunwinjgu has gained currency among the Djinang and the Gupapuyngu, as 
well as among the Burera, who, as was seen in Table 4.2, are less 
willing than most groups to learn other languages. They are keen to 
promote the image of Burera as the lingua franca in Maningrida. Despite 
the relatively low number of Gupapuyngu first-language speakers living 
in Maningrida, it has a relatively large following of second language 
speakers, particularly, among the young. However, Gupapuyngu's largest 
following is still amongs the Djinang, a neighbouring Eastern Arnhem 
Land group, with whom relations have been traditionally cordial. Djinang 
and Gupapuyngu are also relatively similar linguistically.

Burera's contingent of second-langage speakers is more diverse, 
as it is spoken, at least to a certain extent, among both Eastern and 
Western groups.

Gunavidji and Nakara, both Western Arnhem Land groups with 
traditionally close relations, have a less diversified spread of second- 
language speakers. All the Nakara interviewed could speak or "hear" 
Gunavidji, while most of the Gunavidji could speak or "hear" Nakara.
Nakara was slightly more prevalent among the Burera than was Gunavidji, 
but this position was reversed among the Djinang.

!

The number of people who could speak Djinang as a second 
language was limited mainly to the Burera, for whom it was their most 
favoured second language.

Gunbalang's relative prominence as a second language, at 
least among the Western Arnhem Land tribes, is anomalous as there are now
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very few first language speakers of Gunbalang left. One possible reason 

for this is that the remaining Gunbalang have intermarried considerably, 

and the children of a mixed Gunbalang marriage may learn the language 

of the non-Gunbalang parent first.

Rembarnga, a language whose people do not fit the general 

anthropological division into Eastern and Western Arnhem Land tribes, 

has a small second-language following among both groups.

Thus,on the basis oflanguage competence alone, English, 

Gunwinjgu and Burera would appear to be the most likely candidates for 

the position of lingua franca, among all the languages spoken by people 

in the Maningrida area. Burera and Gunwinjgu are the languages spoken 

by those groups considered by others to be the most dominant and most 

aggressive in the Maningrida area, and who themselves learn fewest 

languages.

4.3.2 Difference by Sex and Effect on Children

There is little significant difference in language competence 

overall between men and women (see Table 4.5). Those differences that do 

appear generally arise because of the different number of male and female 

speakers in Maningrida interviewed by each first language. Males speak 

and "hear" a greater variety of languages than females. All adult men 

at least understand Gunwinjgu, while a few women do not. .More boys than 

girls at least understand Gunwinjgu. Generally, however, there is little 

difference in degree of multilingualism between men and women in 

Maningrida.
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In mixed marriages, however, a definite.trend emerges in 

which one of the parent's first languages is regarded as the first 

language by the child. If an individual's parents' first languages differ, 

the speaker is much less likely to consider his or her mother's language 

as first language, although it is often the first language learned.

This occurs among both Western Arnhem Land (matri1ineal) and Eastern 
Arnhem Land (patrilineal) blocs of languages.^ Only among the Rembarnga 

is the individual's tendency to regard the first language of the father 

as first language not apparent. Out of a total of 33 informants with 

parents speaking different first languages, in 28 cases the mothers' 

languages are not regarded as first languages by the informants. In 

only five cases are the fathers' first languages not regarded as the 

informants' first languages.

As the personal background of most of the informants was 

not investigated, the reasons for this preference for fathers' languages 

are not known. The evidence suggests two hypotheses. First even among 

the matrilineal Western Arnhem Land tribes, a married couple's place of 

residence is frequently among the husband's kin. As the rearing of 

children tends to be a communal matter, rather than limited to a child's 

natural parents, the father's first language would be heard more frequently 

than the mother’s . A similar environmental factor may operate among the 

few people of mixed linguistic parentage who regard their mothers 

language as their own first language, if it were found, that for example, 

the mothers were widowed or divorced while the children were still young,

Among the 19 Gunavidji speakers, 12 came of mixed parentage. 
9 out of 34 Burera had mixed parents, 3 out of 7 Rembarnga, 7 out of 
16 Djinang, and the 1 Gungoragone and 1 Wangurri speaker both had mixed 
parents as well. There were no mixed parents among the Nakara or the
Gunwinjgu interviewed.



85

and they returned to their own kinsfolk with their young children.

The children would thus grow up regarding their mother's language as 

their own first language.

The second hypothesis which could explain why father's 

language is the one regarded by the individual as first language, despite 

the fact that mother's language is generally learnt first, relates to 

the possible perceived status of the woman's first language with regard 

to the father's>whatever the languages actually are. Within the local 

clan or family group, it is possible that long term first-language might 

be traditionally expected to pass from father to child, rather than from 

mother to child.

4.3.3 Differences between Children and Adults

Although some children have a smattering of a large number 

of languages, children in general speak fewer languages than adults.

This conforms with the view, expressed by Mi lark Wununguj, one of the 

major informants, that Aboriginal people learn new languages as the 

occasion arises. This tends to be as their experience widens and 

they mature, rather than while they are very young. There is a marked 

difference in the acknowledged language competence of young children 

and adolescents, reflected in the primary data.in Appendix E, where 

approximate ages are given. The threshhold age beyond which language 

competence does not increase markedly, is not clear from the data, although
i

it may be somewhere between 20 and 30.
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One major difference in the language competence of children 

and adults is that, once a child has reached school age, he or she is 

likely to learn to speak English very quickly. By contrast, it was 

suggested in section 4.2 that up to 50% of adults in the Maningrida 

area may have little or no command of English.

The languages which more adults than children are likely 

to be able to speak as second languages in Maningrida are, not surprisingly, 

also those languages most likely to be learned in general as second 

languages (see Table 4.7). This table suggests that Gunwinjgu,in 

particular, has served communicative functions among adults that children 

are less likely to need. For example, some languages may have had 

particular functions in ceremonies and traditional exchange. This 

suggests that languages which have traditionally been important, such as 

Gunwinjgu, may be declining in significance. However, to the extent 

that they serve other functions, they need not necessarily decline.

As this is a synchronic study, only the validity of this hypothesis 

cannot be established on the basis of the present evidence.

The most interesting observation arising from Table 4.7 

appears to be that, in relative terms, Burera is more popular than 

Gunwinjgu amongst children. The reason for this might be that Burera and 

Gunwinjgu serve different functions for children and adults. Thus 

Gunwinjgu might most commonly be acquired in adolescence or adulthood, 

while Burera might be increasingly useful to children at school.^

All the children interviewed who live regularly in Maningrida 
attend school fairly frequently. Very few outstation children were inter­
viewed. As far more Burera children attend school than any other group, 
there is an incentive for non-Burera school children to learn Burera, 
so they can play together.
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TABLE 4.7

LANGUAGES WHICH MORE ADULTS THAN CHILDREN ARE LIKELY TO SPEAK AS SECOND LANGUAGES

LANGUAGE ADULTS CHILDREN

Gunavidji 14/46 6/59
Burera 26/46 17/59
Gunwinjgu 33/46 10/59
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To the extent that the functions of Gunwinjgu might be tribal and 

decaying, then Gunwinjgu might be declining in significance. To jthe 

extent that the functions of Burera might be associated with changing 

patterns of intertribal group behaviour, Burera might be growing in 

significance.

A similar study over a longer period would be needed to 

establish whether patterns of language acquisition in the Maningrida 

area have been significantly affected by the establishment of Maningrida, 

and the concomitant wider exposure to English, which has obvious potential 

as a lingua franca. At present we cannot say whether the children's 

lower language competence (in relation to adults) is usual, and will 

increase as they grow older (as was suggested by the Aboriginal informant), 

or whether exposure to English will reduce their multilingualism 

permanently, relative to their parents. This latter possibility appears 

the more likely in the longer term, unless each tribe can continue to 

maintain its independent identity.

4.3.4 Differences Between People inManingrida and on Outstations

There is no reason to believe that there is a significant 

difference in language competence between people of the same tribe
g

living permanently in Maningrida, compared to the outstations. This 

would be perhaps because Maningrida, and the outstations in particular,

8
This can be established by an examination of the raw data 

for the study presented in Appendix E.
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are relatively new, and neither have yet had a chance to produce a 

complete generation of multilingual speakers. Possible personality 

and social differences, which could affect willingness to learn 

additional languages, might exist between people who prefer to live 

in Maningrida, rather than on an outstation.

In the medium to long term it might be expected that English 

will assume a greater significance among the people who remain in 

Maningrida, at the expense of multilingual competence in Aboriginal 

languages. At the same time, the potential importance of knowledge of 

English could decline among those groups living on outstations. These 

are hypotheses which would need to be tested over a considerable period 

of time.

4.3.5 Sign Language

Sign language is an aspect of Aboriginal language competence 

which, while it has not been discussed before in this study, is of 

considerable importance. It is a feature of Aboriginal sociolinguistic 

culture which unfortunately has been little studied,although it is 

certainly worthy of further research. (The only readily available 

discussion referring to Arnhem Land sign language is West (1963)).

Sign language is known and used throughout Arnhem Land by
9

every Aboriginal. The extent to which geographical or tribal "dialect"

The information on sign language in this section comes largely 
from discussions with Sue Wills, the teacher of the deaf and handicapped 
children at Maningrida School. Two video tapes were made of the children 
in the classroom, signing as they looked at books or played with puzzles. 
All signs used by the children were Aboriginal, except for terms for colour 
and for ".litter". The teacher has been careful never to introduce any 
other European signs to the children which might interfere with their 
traditional patterns of communication.
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10 'differences exist is not at present clear. Ho viewer, among the

Aboriginal groups represented in Maningrida, the one system of signing 

is traditionally used. It appears to be a system of where "key concepts" 

are signed more or less as they occur to the "speaker", generally in 

a logical time sequence.

Sign language is important for this study because it is 

regarded by the Aborigines as a traditional lingua franca among the 

people in the Maningrida area. It is understood and used by everyone

at various times, for example: between relatives who are not permitted
11to speak verbally becauseof a taboo existing between them, when 

communication is required over a distance, especially when silence is 

essential, for example, when hunting: to communicate with deaf people 

(who are thus not as socially isolated as is normally the case in white 

Australian society); as a way of introducing oneself to a stranger,

I
 and,equally, of finding out about that person; and7finally; when no other 

common language exists between people.

The extent of individual competence in sign language cannot be 

assessed on the available evidence. It is not at present known whether 

j every Aboriginal, not just deaf ones, has complete fluency in it, and 

i can use it to communicate the same number of ideas as in their first

language. This could well be the case, as the situations for use outlined

Comparison of a few signs by the fieldworker with Frances 
Morphy, an anthropologist-linguist who has lived among the Aborigines at 

j Yirrkala, on the Gove Peninsular, suggests that at least common concepts 
are signed in the same way. It is probable that only superficial 
differences exist between the sign languages is use in Maningrida and at 
Yi rrkala.

For example, a youth undergoing initiation may be forbidden 
to communicate orally with certain of his relatives, and severe restrictions 
ori normal communication may exist between brothers and sisters, and 
between men and their mothers-in-law. These social constraints are discussed 
below.
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above could cover a complete range of topics. It is likely, however, 

that individual fluency and articulateness vary from person to person 

in sign language, just as they do in the first spoken language. However, 

whether sign language for each individual can be regarded as a "complete" 

language, capable of expressing as many ideas as the speaker's first 

language, or whether for most people it is merely a pidgin, suitable 

only for limited communicative purposes in a restricted range of topics, 

is not at present clear.

Thus, while sign language is an important ingredient in 

multilingualism in the Maningrida area, the general extent and nature 

of its communicative functions needs considerable further research before 

an assessment can be made of its function in the multilingual community.

4.3.6 Language Competence: Summary

This section has explored the quantitative data available 

on the language competence of Aboriginals in the Maningrida area. The 

average number of languages spoken by people varies considerably 

according to their tribal affiliations and their general age group 

(child or adult). However, no significant difference exists between 

men and women, or between people living in Maningrida and on outstations. 

The father's language was found to be more frequently regarded as the 

speaker's first language. While English appears to be the most common 

second language, the two main Aboriginal contenders are Gunwinjgu and 

Burera, the languages of the two groups regarded as the most dominant 

and aggressive in the Maningrida area. However, Gunwinjgu and Burera 

first-language speakers have a relatively low level of multilingual 

competence, in contrast to the members of other tribes regarded as less
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dominant and more passive. Finally, sign language,for which individual 

competence cannot at present be assessed, appears to be the one 

unifying linguistic feature in a linguistically highly multilingual 

and socially fairly disparate community.

4.4 Language Use

With the background information on actual language competence 

established in quantitative terms, a study of what actually happens in 

a situation demanding multilingual interaction can now be undertaken.

Video tape of the school and the shop, tv/o entirely different contexts, 

was used for this purpose. Appendix F presents a summary of this data.

For each instance of multilingual interchange, the speaker's age, sex 

and first language (and other languages known, where this information is 

available) are listed as well as those of the interlocutor. The topic, 

purpose and location of the interchange, the other people present who 

might influence the speaker's choice of language, the actual language 

chosen, and additional features relevant to the particular situation, such 

as the kin relationship between speaker and interlocutor, are all noted. 

Certain trends in a speaker's language choice become clear. Where the 

initial speaker knows the interlocutor can speak his or her first 

language, this language is used. If the interlocutor cannot speak the 

first speaker's language, either the interlocutors first language or a 

common language is used. "Two-way" conversations occur between friends.

A variety of motives trigger "mixed" conversations. While other social 

variables are also significant, the importance of the language competence 

of both speaker and interlocutor, relative to each other, in determining 

the pattern of the multilingual interchange, is demonstrated in this 

discussion of language use in Maningrida.
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4.4.1 At School

Of the 26 interchanges recorded in the school library

between children whose first languages are actually different, two

types of language were most commonly chosen: the speaker's first

language, or a common language. In this sample, language choice appears

to be largely governed by the speaker's first language and general

language competence, in comparison with the first language and general
12language competence of the person or group he or she is addressing.

If a group is mixed, the language of the majority is normally chosen,

particularly if it is the first language of the speaker, and at least

understood by the "outsiders". If the interlocutor speaks the first

language of the initial speaker in an interchange, then the first

speaker's language will frequently be used throughout the interchange.
13This occurs in eight cases in the school library.

Choice common language occurs eight times out of twenty- 

six in the library. In each case, neither speaker nor at least one

interlocut (in a group) speak or "hear" the other's language, although
14they speak at least one language in common.

In this context, "speaker" is regarded as the person who 
initiates a particular interchange. "Interlocutor" is regarded as the 
person or people addressed, who may or may not continue the conversation. 
"Outsider" refers to one or two people in a large group who do not 
speak the same first language as the majority of the group. For example, 
Queenie, a Djinang speaker, can be regarded as an "outsider" in inter­
change Number 1 (Appendix F), where she is the only person in a large 
group who does not speak Burera as first language.

13 Examples are cases 1, 10, 14, 19 and 23 in Appendix F.

This occurs in cases 3, 9, 11, 15, 16 and 21 in Appendix F.
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A "two-way" conversation occurs only twice among the inter­

changes.^ In both cases, the two girls involved were "best friends". 

This suggests that this type of interchange might be regarded as casual 

and friendly by the Aboriginal participants, perhaps because neither 

person has a linguistic advantage over the other.

"Mixed" conversations, where two or more languages are
16used by the one speaker in the one interchange, occurred four times. 

This type of interchange in an Aboriginal context needs further study, 

as the reasons for the language mixture appear to be particularly 

revealing with regard to language attitudes, although at this stage 

no generalisations can be made.

In case 13, Queenie, a Djinang speaker who also speaks 

Burera and English, speaks a mixture of Burera and English to a group 

of Burera boys, whose only other language is English. The speaker's 

intermixed use of her two second languages possibly reflects either an 

equal lack of confidence in her use of them (particular with a group 

of boys, as boys and girls rarely mixed in this class), or a wish to 

make the boys suffer the same linguistic disadvantage as herself, or 

an equal dislike of both. The rare use of English among Maningrida's 

Aborigines (although they frequently swear in English when drunk), as 

well as certain comments made by informants, both imply that English 

may be resented. The Burera people are disliked by a number of the

Informants suggested, however, that this was a relatively 
common form of multilingual interchange in Maningrida, and that it was 
frequently more complex, with several languages being spoken and "heard" 
simultaneously. Cases 2 and 6 are the examples recorded in the school 
library in Appendix F.

16 Refer to cases 13, 18, 20 and 29 in Appendix F.
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other groups, as they are considered to be arrogant trouble-makers.

Among certain groups (particularly the Gunavidji), the perceived 

necessity of learning Burera is also strongly resented.. Because the 

Burera are such a large group (relatively) and are influential in 

decision-making in Maningrida, most Gunavidji and members of most other 

tribes learn at least to "speak some" Burera.

The situation in case 18 is somewhat different. The mixture 

of Burera and Gupapuyngu results from the attempt of Kathy, the 

Gupapuyngu speaker, to include the Burera girl, Fay, who understands no 

Gupapuyngu, in the conversation. The rest of the group are all 

Gupapuyngu, Wangurri and Gumatj speakers, who all at least understand 

Gupapuyngu, although some of them do not know Burera. Thus this may ,

be inerpreted as a friendly gesture on the part of the speaker, who is 

trying to accommodate the relative linguistic weakness of one of 

her interlocutors, to make her feel linguistically at ease.

The reason for the mixture of Gunavidji, Nakara and English 

in case 20 is more difficult to interpret. Five Gunavidji girls and 

one Nakara girl, all good friends are talking about their health. Most, 

though not all, of the Gunavidji girls speak Nakara, while the Nakara 

girl speaks Gunavidji. The tape transcription is not sufficiently 

detailed for the actual conversation (with a note of who speaks what) 

to be completely recorded. It is possible that the Nakara speaker is 

using Nakara with her best friend in a two-way interchange. Motivation

for the use of English is also not clear.'^As the question of general health

18may be considered to be a "Balanda" domain, English could be subconsciously

The Engl ishutterances include: (a)"I got a runny nose..."
(b) "Wrong one".

White people in Maningrida are referred to a^Balanda'^1 a Dutch 
loan word,originally meaning "Hollander", but now meaning
rimnlw ————

18



considered more appropriate than an Aboriginal language.

The reason for the mixture of Gunavidji and Nakara in case 

29 is also not clear. Gunavidji is the first language of the girl, who 

understands Nakara, while Nakara is the first language of the boy, who 

can also speak Gunavidji. As their conversation revolves around the 

pictures they are looking at in a book . and does not involve either a 

change of subject or a change of mood, it seems that in this case language 

intermixture could be simply a sign of trust and friendship.

The children use English in the school library in three

specific, but very 1imited,ways. Most commonly, English words which

can be regarded as loans are used on their own or are incorporated into
19longer utterances in an Aboriginal language. Secondly, English is

used as a suitable medium for a complete interchange only if no Aboriginal
20language at all is spoken in common by speaker and interlocutor.

Thirdly, English words which cannot be regarded as loans necessary to

expand the conceptual capabilities of the Aboriginal language are occas-
21lonally used in basically Aboriginal utterances. This rare type 

of apparently unmotivated (partial) utterance in English could possibly 

be a long-term indicator of the eventual demise of the Aboriginal 

languages and the gradual acceptance of English as a suitable means of 

communication among the Aboriginal people of the Maningrida area. However,

19 For example, "poster! poster!", "[impbayik]"; Examples 
where English "loans" are used are cases 1, 4, 11, and 25 in Appendix 
F.
20 Examples are cases 3, 9, 12 and 15 in Appendix F.
21 For example, "kookaburra", "duck", "big fish", "catfish" and
"big emu".
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this is only speculation.

While English loan words appear to be readily accepted 

(see Section 3.7) English is rarely considered to be a suitable medium 

for i complete interchange. Even among the children, the only situation 

wher? this is likely to occur is when absolutely no Aboriginal language 

is "leard" or spoken in common. Thus, while English has a fairly wide 

currency in the Maningrida area, even the children rarely appreciate 

its jse.

Among the school children, topic and purpose of the inter- 

chanje and the other people present who are not direct interlocutors, 

seem to have only minimal influence on the languages the children choose 

to speak. The speaker's motivation appears to be significant in case 13, 

where a Djinang girl speaks a mixture of Burera and English to a group 

of Birera boys. The subject of general health could have triggered the 

use cf English in case 20. In case 22, a Burera boy comments loudly, 

in Birera, that "these children are speaking baby-talk". While his 

comment is ostensibly directed to his two Burera friends, it is obviously 

made for the benefit of the two Djinang and Gunavidji girls speaking 

nearly, for whom Burera is the only common Aboriginal language. It is 

probable that the relative homogeneity of the type of interchange which 

takes place in the school library may account for the apparent unimportance 

of tcpic and purpose of the interchange for language choice among these 

schocl children in Maningrida.

It is difficult to say whether any language may be used more 

freqiently than another in a situation of multilingual interaction in 

the school. The class which was studied is split into several well- 

established groups, and the frequency of any language being used tends
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to reflect the extent to which each group was actively talking while

the six video-tapes were being made. The apparently frequent use of 

Burera, Gunavidji, Gupapuyngu and to a lesser extent, English, reflects 

the tribal structure of the class (which is not representative of the 

population of Maningrida), rather than the possibility that these 

languages are favoured by everyone (or certain groups) as means of 

communication in multilingual situations in the community. These four 

languages all emerge, however, as lingua francas among particular groups 

in this multilingual class.

4.4.2 In the Shop

Thirty-seven interchanges in the shop are recorded. Eight

of these are not "multilingual" as both speaker and interlocutor speak

the same first language. In four cases the interchange took place between

two or more customers. In the remaining 25, the interchange is between

a customer and the Gunavidji man operating the cash register, who can
23thus be regarded as a constant.

Tommy Wokbara, the man who operated the cash register, 

speaks Gunavidji as first language. His language competence is "above

The number of children who reguarly attended this class varied 
considerably. There seemed to be 12 Burera, 5 Gunavidji, 6 Djinang,
4 Gupapuyngu, 1 Gumatj, 2 Nakara, 1 Wangurri and 1 Maung. One complication 
is that boys and girls rarely mixed. The bulk of the Burera children 
were boys, while the bulk of the remainder of the class were girls.
If the division had been more equal, it would have been easier to see 
whether the Bureras tended to influence language choice more than others, 
or whether they simply kept to themselves by choice, because of their 
access to a more limited range of languages.

23 Although the customer was not always the one to speak first,
the customer is generally referred to as the "speaker" and the checkout 
man as the "interlocutor".
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average" for the Gunavidji, as he speaks seven languages: Gunavidji, 

English, Gunwinjgu, Gunbalang, Maung, Nakara and "some" Burera (probably 

sufficient to function efficiently in the shop with Burera customers).

The languages he is likely to encounter in the shop, but which he cannot 

speak or "hear", are Djinang and Gupapuyngu. He also has no knowledge of 

Rembarnga, but could speak Gunwinjgu with any Rembarnga customer.

In general, the same types of language choice took place 

in the shop as the school. As in the school, the "speaker's" (customer's) 

first language was the most commonly used medium of communication. A 

common language (a second language for both customer and check-out 

operator) was generally used if the customer did not speak Gunavidji, 

the first language of the checkout operator. Only rarely was the customer 

expected to speak Gunavidji. A two-way conversation occurred only 

once. Occasionally, no comment passed between the customer and the check­

out operator. In every case, the cost of a purchase and amounts of 

money were said in English. For the purpose of analysis, this is not 

counted as language "mixture", although the use of English is important 

for what it reveals about the overall context. Because the shop is 

associated with goods and money, it is a European (as opposed to 

Aboriginal) context, where certain forms of English (particularly 

discussion of money and reference to goods) are considered appropriate

by the Aborigines. As with the school, the instances where a mixture
;

of languages was spoken reveal a number of interesting aspects of 

motivation in language choice in multilingual interaction in Maningrida.

The majority of the people who went through the check-out 

were Burera. In every case but two, the customer's first language,
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24Burera, was the chosen medium of interchanga In one case, a two-way

conversation in Burera and Gunavidji took place. In the second case,

the Burera women concerned was married to the check-out operator's

25brother and knew Gunavidji.

The fairly consistent choice of Burera, rather than any

other 1anguage,when customers were first language speakers of Burera,

could be due to one of a number of factors which the available data do

not reveal. For example, most Aboriginals avoid a whole interchange in

English whenever possible, so that except for essentials, like cost and

necessary English loan words (like "dollar", "cent", "suitcase", "tea",

"mandarine" and so on), English is rarely used5and would be an unlikely

choice in this situation. As the data on language competence of the

customers is extremely limited, the range of languages spoken by the

Burera customers is not known. It is possible that many may have spoken

neither English nor any Aboriginal language other than Burera, spoken

26by the Gunavidji check-out operator. Burera may well have been the 

only Aboriginal language spoken in common.

24 In some cases, the interchange was initiated by the customer. 
In others, it was initiated by the check-out operator.

25 This interchange was initiated by the check-out operator.
It was also the only instance where the check-out operator's language 
took precedence over that of the customer.

26 In the previous section, it was shown that Burera speakers, 
who are unlikely to speak a large nunber of languages anyway, are more 
likely to speak ore of the Eastern Arnhem Land languages, than a Western 
Arnhem Land language. Although the checkout operator speaks a large 
number of languages, all of them, except for English and "some Burera", 
are Western Arnhem Land languages.
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A number of possible socio-psychological factors may also be 

advanced to explain the use of Burera, rather than Gunavidji, in these 

circumstances. It is possible that the Burera customers regarded the 

check-out operator, a Gunavidji (and therefore low status in the eyes 

of the Burera), as someone "merely" in a service position who should 

corform to their wishes. The general status of shopworkers (and workers 

in general) in Maningrida is not clear, so the importance of the status 

of the check-out operator in determining the language used in a multi­

lingual situation cannot be gauged. The "service position" hypothesis 

is supported, however, by the fact that if the check-out operator spoke 

the other customers' first languages, then these languages were used 

in preference to Gunavidji. Thus, as a gesture of helpfulness to the 

customers, the check-out operator would speak their first language when­

ever possible, and wherever this did not conflict with other social 

factors.

Social factors appear to play a part in the two cases where 

Bunra customers spoke or "heard" Gunavidji. In case 39, the young Burera 

man was one of the check-out operator's friends, and possibly a distant 

relitive. In case 37, the young woman was married to the check-out 

operator's brother. Perhaps because of her status as a younger, married, 

feirale-in-law, the check-out operator may have been in an appropriate 

position to use his own language,Gunavidji, at the expense of the Burera 

womm. More knowledge about the social factors controlling linguistic 

behiviour and language choice is needed before the validity of this hypo­

thecs can be tested.

As in the school, a common language (generally an Aboriginal one) 

is ised in all the instances where either the customer's or the 

check-out operator's first language does not fall within the other's
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linguistic repertoire. In case 41, where the customer is a Djinang 

speaker, English is the language used. This is the only example of a 

complete interchange in English among the recorded interchanges in 

the shop. As the two men both speak Burera and Gu nwinjgu and as the 

custoner hears Gunavidji, the reason for the choice of English is not 

clear. It could be simply that both the men are well-educated, and 

that the customer felt more at home in English than in other Aboriginal 

langucges.

"Mixtures" of languages occurred five times in the shop.

Twice (cases 58 and 59, Appendix F), the two Nakara customers were friendly 

with the check-out operator. Both customers and check-out operator 

switched from Nakara to Gunavidji and back, with no apparent motivation, 

beyonc a willingness to accommodate the other's linguistic repertoire.

The other three instances of language "mixture" also occurred 

with a takara speaker (cases 63, 64 and 65 in Appendix F). In cases 

63 and 65, the old Nakara lady who is speaking begins in Nakara and 

then firishes her utterance in Gunavidji, the language of the check-out 

operator. The motivation for the switch appears to stem from the 

fact that on both occasions she is asking him a favour. In case 64, 

she starts speaking in Nakara to the old man who is with her, but changes 

to English for the "business" of her utterance: she urges him to hurry 

up and lend her some money. The reason for this switch could have been 

a wish to hide embarrassment at not having enough money to pay for the 

goods she wanted to buy.

English does play an important part in interchanges in the 

shop, as it is used to deal with money, a number of commodities and 

costs. English loan words are frequently used to describe articles
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on sale for which no Aboriginal word exists. As we have seen, however, 

the place of English in normal interchange in the shop is limited.

As was the case in the school, it is difficult to assess 

the influence of topic, purpose and the presence of others on language 

choice. Most of the interchanges were very similar, being short utterances 

about prices and goods, with the purpose of giving or receiving a 

service. Only in cases 63, 64 and 65 does the purpose of the utterance, 

and perhaps the presence of other people, appear to significantly 

affect the language chosen by the speaker.

Although the check-out operator is Gunavidji, it appears 

that the most frequent language spoken in the shop is Burera, followed 

by Gunavidji, followed in turn some way behind by Nakara. It is 

difficult to assess whether this is typical, or whether it simply 

reflects the composition of the group of people who went through the 

check-out when the video-tape was made. As these groups are the biggest 

groups of (Aboriginal) people actually living in Maningrida, it is 

possible that these language choices are the ones most commonly made 

there.

4.4.3 Summary of Language Use: Variables Affecting Multilingual
Interaction

A number of variables which affect the speaker's choice 

of language in a multilingual situation can be isolated from the data 

presented. The speaker's first language and complete linguistic 

repertoire, and the interlocutor's first language and total linguistic 

repertoire, are the primary catalysts determining what languages will 

be used in any multilingual interaction in Maningrida. Their importance
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has been amply demonstrated in the analysis of the interchanges in both 

school and shop. The apparent importance of Burera, Gunavidji and Gupa- 

puyngu in the school, and Burera and Gunavidji in the shop, bears 

witness to the significance of these variables, as these languages 

reflect the composition of the two samples studied.

In addition, informants suggested that the age and sex of 

both speaker and interlocutor are important in determining language 

choice,as is their relative kinship status. Among the Aboriginal 

people of Maningrida, it is customary for a man to speak before a woman, 

and for an older person to speak before a younger one. Thus, in a 

multilingual context, an old man will set the likely pattern of multi­

lingual interaction. The language he chooses to speak will normally 

be used by his interlocutors, as a mark of respect. The exact effect 

of kinship status on linguistic behaviour is not clear, but it appears to 

be related to the effects of age and sex.

English tends to be used only when whites are being actively 

included in a conversation. It is probably almost never used in an 

"Aboriginal" context. Even among children, English is only used when 

there is absolutely no common Aboriginal language. Despite this 

reluctance to use complete English utterances, loan words from English 

appear to be freely adopted.

Topic, purpose and the other people present when an inter­

change takes place (but who are not direct interlocutors) also appear 

to affect language choice. The material is too limited to suggest 

exactly how they influence the speaker's choice. One case is clear, 

though. If the speaker wants to ask a favour of the interlocutor, he or 

she will use the interlocutor's first languge, where possible, in
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preference to his or her own.

The significance of these variables, particularly the 

language competence of both speaker and interlocutor, relative to each 

other, is manifested in the principal types of language choice 

evident in both school and shop. In both situations, the language of the 

first speaker was the chosen medium of communication in a multilingual 

situation, rather than the interlocutor's first language. Where either 

speaker or interlocutor could not understand the other's first language, 

a common language was chosen. Thus social variables, related to 

attitudes about language^determine the types of language choice made 

in a multilingual situation in the Maningrida area.

4.5 Language Attitudes

An idea of prevailing attitudes held by various groups 

towards each others' languages can be gained by comparing the data in 

the previous two sections, on language competence and language use, with 

the historical and social background of the tribes, discussed in 

Chapter 2. As language attitudes tend to be covert, this section must 

necessarily be gualitative and interpretative.

However, two trends appear to emerge. To the extent that

a general "tribal personality" can be identified, it would appear that the

more aggressive, aloof and dominating tribes are less willing to learn 
27second languages. On the other hand, the more easy-going, unaggressive

Certain generalisations can be made on the basis of the 
informants' comments about the personal characteristics of particular 
groups. In a number of interviews, it was clear that the informants 
regarded certain groups as particularly friendly, aloof or arrogant.
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and less dominant groups are willing to learn more Second languages, 

thereby accommodating the more aggressive, dominant tribes. To some 

extent, the perceived difficulty of the languages overlays this 

pattern and reinforces it.

Geographically, the Gunavidji's traditional country (in 

which Maningrida is located) is the central area in North Arnhem Land. 

Traditionally, their close associates were other Western Arnhem Land 

tribes, while their relations with the Burera have always been fairly 

hostile. Although they are a large group in Maningrida, they are not 

a dominating, aggressive one,and tend to lack political motivation, 

particularly in comparison with the Burera. While they willingly learn 

other Western Arnhem Land languages, most of them express some resistance 

to the idea of learning Burera. (Most Gunavidji adults acknowledged a 

command of only "some Burera", although there are clear benefits to 

be gained in speaking the language of the most dominant group in the 

community.) Because of the supposed difficulty of the language and 

because the Gunavidji tend to learn other people's languages, Gunavidji 

is not a very common second language, except among the Nakara, their 

traditionally close associates.

The Nakara tend to be a "buffer people" in Arnhem Land, 

between East and West. Their affiliations are closer to the West, 

however, particularly the Gunavidji with whom there is extensive inter­

marriage. The Nakara now number about one hundred in total and they 

seem to be regarded (both by themselves and by the other groups) as a 

group on the decline. Perhaps because of this they tend to look to 

other groups, rather than themselves, for pride and support. Most of 

them at least understand Gunavidji and most adults speak some Burera, 

while about half of them know Gunwinjgu. While they are willing to learn
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a number of other languages, relatively few other peoples are willing 

to learn Nakara.

The Rembarnga are a large group from the inland of Arnhem 

Land. Perhaps because their territory is less rich in produce than the 

coastal areas, they have travelled widely and consequently speak a large 

number of languages. They have a reputation for warmth and friendliness. 

They appear to be liked by those who know them, although very few people 

in Maningrida speak Rembarnga as a second language. Gunwinjgu is 

spoken by all Rembarnga in the Maningrida.area, but it is the only other 

"traditional' Maningrida language which they speak. The other Aboriginal 

languages they speak come from further south, and are now spoken 

predominantly in Katherine, Bamyili and Bulman, south of Arnhem Land.

"he Djinang are a large but highly multilingual group 

on the eastern extremity of Maningrida. Although their traditional 

associations lie with the eastern groups they are regarded by everyone 

in Maningrida as friendly and outgoing. While most of them speak a 

large number of 1anguages, very few other people bother to learn Djinang. 

While several Djinang speakers are involved in the interchanges summarised 

in Appendix F, there are no examples of Djinang being spoken. The 

Djinang speakers are far more likely to accommodate the linguistic 

desires of other people, than to expect others to accommodate them.

Although only a small number of Gungoragone are left now, 

they are regarded as a hardworking, astute, likeable group, particularly 

by the Western Arnhem Landers in Maningrida. The tribe appears to be 

declining and very few people speak Gungoragone as a second
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28language. It is difficult to generalise about their language attitudes 

on the basis of a limited sample. It seems that the Gungoragone recognise 

the need for them to learn the languages of other groups as well as their 

own.

Maung, Gupapuyngu, Gumatj and Wangurri are all regarded 

by "traditional" Maningrida people as interlopers, though attitudes vary 

from group to group. The Maung are favourably regarded by the Gunavidji, 

Gunbalang, Gungoragone and Nakara section of the population, though not, 

it seems by the other Western Arnhem Land people, the Gunwinjgu. The 

Gupapuyngu and the Djinang regard each other very favourably, as they 

are closely affiliated, but the Gupapuynguseem to be resented by the other 

groups. The Burera probably resent the threat to their present 

dominance presented by the forceful and outspoken Gupapuyngu. The 

Gunavidji probably resent the attempt of yet another major group to take 

their country from them. The Wangurri and Gumatj people are traditionally 

closely affiliated with the Gupapuyngu, and although there are very 

few of them in Maningrida, other tribes probably associate them with the 

Gupapuyngu. While the Gupapuyngu are an aggressive group, their 

dominance in Maningrida is circumscribed by the fact that they are 

"latecomers".

In contrast to the groups previously mentioned (with the

exception of the Gupapuyngu, whose aggressiveness is counterbalanced

by their few numbers) the Burera are a large aggressive and dominant 
group who on the whole are unwilling

28 Nothing is known about the history of the tribe. It is 
probable that at one time it was much larger than it is at present.
Disease is the most likely cause of their disappearnace, as no massacres 
have been recorded in the area.
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to learn other languages. A number of them understand Gunwinjgu, a 

Western Arnhem Land lingua franca, probably because it is considered 

to be both useful and easy. A number of them also speak Djinang, the 

language of a large, neighbouring eastern group. Their hostility to 

the Gunavidji, the traditional landowners in Maningrida,is expressed 

by their contempt for the Gunavidji themselves, and their unwillingness 

to learn their language. Because of the Bureras1 general linguistic 

attitudes, most other tribal groups find it necessary to learn Burera, 

if relations are to be maintained between them.

The Gunwinjgu have had a chequered career in Maningrida.

Those who used to live in Maningrida were among the first to establish 

outstations, and while they now visit Maningrida frequently, they never 

stay long. They are regarded as an aloof, arrogant group of people, 

even by the other Western Arnhem Land people who are traditionally close 

to them. Gunwinjgu is considered something of a lingua franca in Arnhem 

Land, and as was shown in section 4.3, it is acknowledged as being widely 

spoken or understood as a second language in Maningrida. It is thus 

perhaps not surprising that the Gunwinjgu only rarely learn other 

Aboriginal languages. The only other Aboriginal languages likely to be 

spoken by a Gunwinjgu in the Maningrida area are the languages of actual 

blood relatives. In this case, the attitudes of the Gunwinjgu towards 

themselves and other groups reinforce their tendency to learn only

English, in addition to Gunwinjgu, and the tendency of other groups to
/

find it expedient to learn Gunwinjgu.

The only attitudes actively expressed about the languages 

themselves (rather than the speakers) were about Gunavidji and Gunwinjgu. 

A number of people who answered "no" to the question "do you speak or



no

hear Gunavidji" commented that "(Gunavidji is) a rough one that - 

very hard". By contrast, several people volunteered the information 

that Gunwinjgu is (relatively) easy. Thus the perceived difficulty of 

the actual languages themselves appears to be a significant factor in 

people's willingness to learn the languages concerned. One reason that 

Gunavidji was not a "popular" second language was because it is considered 

by all the non-Gunavidji to be very difficult. Thus attitudes to the 

actual languages (whether "difficult" or "easy") possibly reinforce 

social attitudes which encourage or deter people from learning certain 

languages as second languages. [ Although an overt aspect of multi­

lingualism in Maningrida, language attitudes appear to be sufficiently 

strong to circumscribe the number and identity languages a person is 

likely to learn, and the language he or she is likely to use in a given 

situation of multilingual interaction. Members of tribes, such as the 

Burera and the Gunwinjgu, which are regarded as aggressive and dominant, 

speak a relatively limited range and number of languages, while their 

languages are favoured by others as second languages. Members of tribes 

considered to be unassuming, unaggressive and perhaps relatively passive 

(Gunavidji, Nakara, Rembarnga, Djinang, Gungoragone, Gumatj, Wangurri 

and Maung) tend to learn a relatively large number and range of languages, 

and their languages are not favoured second languages in the Maningrida 

area, particularly if the languages are generally considered to be 

difficult to learn. While the Gupapuyngu are generally considered to 

be dominant and aggressive, there are too few of them in Maningrida for 

their language to be a favoured second language at present. Language 

attitudes are clearly a significant aspect of multilingualism in Maningrida, 

although the exact nature of their influence cannot be precisely determined 

on present evidence.
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4.6 Kinship and Special Speech Styles in Maningrida

Special socially-determined speech styles appear to be a part 

of every language spoken in the Maningrida area, and as such, should 

be an integral component of the multilingual speaker's total knowledge 

of his or her second language. Nevertheless, we know little about them.

Of all the tribal groupings, traditionally represented at

Maningrida, only the Gunwinjgu (Berndt, 1970; Berndt, 1971), the Burera

(Hiatt, 1965 »(specifically the Gidjingali, one of the Burera clan

groups’j Hamilton, 1970)}, and to a lesser extent, the Gunavidji (Armstrong,
291973) have been documented in detail by anthropologists. Anthropologists

mostly leavedetails of linguistic behaviour to linguists, and rarely

draw linguistic inferences from the social behaviour of the people they

describe. For this reason, our knowledge of intratribal social constraints

on linguistic behaviour is scanty, although suggestive. Further, the

anthropological literature does not consider the presence or absence of

extratribal or intertribal social or linguistic mechanisms for
30accommodating "outsider^1 in the speech community. Drawing on both

Warner (1937) describes the "Murngin" in North-East Arnhem 
Land in great detail, but never specifies where exactly they come from, 
or which group(s) the term "Murngin" designates. He includes Yarnangu 
and Burera people among the "Murngin", but rarely refers to them, and
makes it clear that he is concentrating on people living further east.

/

. / I

Berndt (1976:160) states that in Northern Arnhem Land, dialect 
differences do not necessarily impose social barriers. This is consistent 
with Fishman's findings (1968: 44-45) which suggest that not all 
linguistic differences are noted, let alone idealogised by the peoples 
concerned. Thus significant differences, in linguistic terms, between 
peoples might be ignored completely. This is the nearest an anthropologist 
of Australian Aborigines comes to discussing the correlation between 
extratribal social and linguistic relations of this nature. We have 
already seen the extent to which language attitudes play a part in 
determining which linguistic differences are likely to be highlighted, 
and which are likely to be minimised, in terms of the willingness of the 
various groups to learn each other's languages.
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the literature and informants, this section briefly.explores the

constraints imposed by intra-tribal social structure on linguistic

behaviour and how these social constraints might operate in a multi-
31lingual situation.

The question of who is allowed to speak to whom, and in 

what manner, in Aboriginal tribes in Arnhem Land is largely dictated 

by the norms of the kinship system. Throughout Arnhem Land, the tribes 

are divided into two moieties, Dua and Yirritja (the major social 

division in these tribes), and four subsections. Among the eastern 

tribes, one's father's kinsmen should belong to the same moiety 

(although different subsections), while one's mother's kinsmen should 

belong to a different moiety. .It is probable that the reverse occurs 

among the Western Arnhem Land tribes, which are matrilineal. "Wrong 

marriages" do occur, so this description should be regarded as normative, 

rather that what always does occur* Evidence from informants suggests 

that the number of "wrong marriages" may be increasing.

Moiety, and to a lesser extent, subsection affiliation of 

two people determine the way they behave and communicate to each other. 

If two people belong to the same moiety, they can be friendlier and more 

linguistically intimate than if they belong to different moieties. This

The information on kinship structure among the Arnhem Land 
tribes was provided by Geoffrey Bagshaw, a fourth-year honours student 
in anthropology at Adelaide University, and his father, Glen Bagshaw. 
The Bagshaw family have been residents in Maningrida since 1969.

32 Subsection names differ slightly from tribe to tribe.
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moiety dichotomy influences the way a person approaches all older 

members of his or her mother's kinsmen. As the Dua and Yirritja 

moieties, and their accompanying subsections, span all of the Arnhem 

Land tribes and everyone is a classificatory relation of everyone else, 

if not an actual blood relation, the Aborigines in the Maningrida area 

know exactly how they must behave to other Arnhem Land people, once 

they learn their moiety even if they are total strangers, speaking 

different first languages. Thus, as the one kinship system encompasses 

all the tribes in the Maningrida area, people considered "linguistic 

outsiders" by a person (that is, people speaking different first languages) 

are immediately accommodated socially by their kinship relationship to 

that person, and linguistic behaviour is moderated accordingly.

Four intra-tribal social constraints operate to influence linguistic 

behaviour. The special speech styles produced are "mother-in-law" or 

"cousin" language, initiands' language, brother-sister taboo and the
33joking relationship. In addition, certain lexical taboos may exist.

It appears that all these special social dialects operate in all the 

languages of Maningrida, although very little is known about most of

Of the "mother-in-law" styles, only that of the Gunwinjgu 

has been documented (Capel 1 , 1962: 520; Harris, 1970) in the Maningrida 

area. "Gunkurrng", the "cousin" or "mother-in’-law" language of the 

Gunwinjgu must be used when a male speaks in the hearing of his mother-

All of these special speech styles have been documented 
elsewhere in Australia (for example, Dixon, 1972; Havi_Jand, forthcoming; 
Capell, 1962; Thomson, 1935; Hale, 1971; Hart, 1930; are among the more 
recent sources). However, relatively little is known about these special 
speech styles. It is probable that they were far more widespread than 
the documentation would indicate.
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in-lav/, or directly to her, or vice versa. The Gunwinjgu "mother-in- 

law" language uses identical morphology, pronouns, particles, conjunctions 

and compass points as the ordinary language. Most of .the adverbs and 

some of the kinship terms are also identical. Only lexical items in 

common use differ (Capell, 1962: 520).

Hiatt (1965:72) refers to a similar mother-in-law constraint 

among the Burera (Gidjingali), but does not describe it. Nothing is 

known about any of the other "mother-in-law"styles used in Maningrida, 

but it is likely that they all differ substantially from the ordinary 

dialect,at least in common lexical items.

An "initiands' language"is noted by Capell (1962:516) as 

another example of the effect of social constraints on linguistic behaviour 

among the Gunwinjgu. Unfortunately he does not elaborate on its nature 

or use. "Initiands' languages" appear to be still widely spoken in the 

Maningrida area, by all tribes, but the fieldworker, being a woman, was 

unable to establish anything more than that they existed.

The brother-sister taboo is a major social constraint on 

behaviour, including linguistic behaviour, among all the tribes 

represented at Maningrida (Warner, 1937; Berndt, 1971; Hiatt, 1965;

II Armstrong, 1967), although its manifestations have not been described 

in detail or for all tribes. Among the Gunwinjgu (Berndt, 1971) small
I
it brothers and sisters are discouraged from being together once the boy 

has reached five or six, and this constraint is gradually enforced as 

he grows older. ^The constraints include a prohibition on physical 

contact of any sort, including direct visual (eye-to-eye) contact, and 

unspecified linguistic constraints. Case 54 in Appendix F is an example 

j of the brother-sister taboo as it operates at present among the Gunavidji
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in Maningrida. It demonstrates the avoidance of direct visual and 

physical contact.

Among the Burera (Gidjingali) a man cannot "utter the name 

of anyone he calls sister" (Hiatt, 1965:53). A Gidjingali man might 

attack his true or classificatory sister if he heard anyone swear at 

her, or mention her with reference to sex or childbirth. This brother- 

sister constraint appears to be the strongest social constraint currently 

operating in Maningrida (Dan Gillespie, manager of the Outstation 

Resource Centre, Maningrida, personal communication).

The joking relationship (referred to by Hiatt, 1965, for 

the Gidjingali) also occurs in every tribe. Like the joking relationship 

in other parts of Australia, it is a special relationship between an 

old man and young man in a grandfather-grandson relationship to each 

other. It consists of highly sexual comments and sexually explicit 

behaviour (such as grabbing the other's penis). For a certain period after 

the young man's initiation, he cannot say anything at all to the old 

man and must smilingly accept the sexual jokes and taunts of the old man, 

without retal fating Jhis behaviour is a public display and is never 

carried out in private.

Aboriginal languages undergo a high rate of lexical change

(Schebeck, n.d.:57). When a person dies, his or her name is taboo for
/

a certain period afterwards. The taboo often extends to words which 

sound similar to the deceased person's name. This constraint occurs 

among all the tribes of the Maningrida area. At present it generally 

lasts no longer than four months, but may last considerably longer if 

the person who died was important. Unfortunately, the origin of the 

words which replace the tabooed words is not known.
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The "mother-in-law" style, "ini tiands1 language'^ brother- 

sister taboo and joking relationship, are all special speech styles, 

the use of which is triggered by certain relationships existing between 

the people concerned. As they appear to be universal among the Arnhem 

Land Aborigines, and as the same kinship system operates throughout 

Arnhem Land, these constraints are not waived if the people concerned 

happen to speak different first languages. Information is at present 

inadequate to estimate which language,in a given situation, would be 

chosen for expression of a particular social constraint. It seems 

likely that the variables which affect any multilingual interchange in

I
Maningrida, outlined in section 4.4.3, would operate when a special

speech style needs to be used. Thus part of the multilingual's language 

competence should include some knowledge of the special speech styles he 

or she may need to use.

The rate at which lexical taboos spread to second-language 

speakers of a language is not at present known. It is likely that 

pressure to conform to new lexical taboos would place considerable 

I pressure on the multilingual speaker in Maningrida.

I 4.7 The Sociolinguistics of Multilingualism: Summary
||
b
j| Multilingual language competence and language use in the

if Maningrida area are related to the attitudes held by the various tribes
Hp
!| to each others' languages, and to their own. Special socially-determined

:i speech styles, use of which is generally triggered by intra-tribal kinship

\ organisation, should also be integral aspects of the multilingual speaker's 
total language competence.

We have seen that certain generalisations can be made about 

I inter-tribal and intra-tribal attitudes affecting language competence.
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Members of the dominant tribes in the Maningrida area (Burera and 

Gunv/injgu) speak a relatively low number of languages, while other 

tribes accommodate them by learning Burera^br Gunwinjgu, as well as a 

number of other languages. Those tribes whose members tend to speak 

a relatively large number of languages are generally considered to be 

unaggressive, friendly, less dominant people. These trends aside, 

second-language learning still tends to reflect traditional associations 

between geographically contiguous languages.

Language competence of speaker and interlocutor relative 

to each other are the principle variables affecting language use in 

Maningrida's school and shop. Gunavidji, English, Gupapuyngu and 

Burera tended to be the languages most commonly used, though this 

certainly reflects the tribal composition of the groups recorded, rather 

than a generalisation about all language choices in multilingual 

situations in Maningrida.

This chapter has shown that social factors make multi­

lingualism a necessity in the Maningrida area. Despite considerable 

linguistic diversity, social pressures demand that everyone have a 

knowledge of at least one Aboriginal language and English. Social 

pressures compel most Aborigines (except the Burera and the Gunwinjgu) 

in the Maningrida area to learn several languages (English is not 

necessarily one of them), even though the languages may be linguistically

diverse.
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CHAPTER 5

MULTILINGUALISM AMD LINGUA FRANCAS

INTRODUCTION:

5.1 Social Prerequisites for a Lingua Franca

When regular and extensive contact between multiple linguistic 

groups has become inevitable in various parts of the world and wherever 

the social need is recognised, at least one language has tended to emerge 

as an accepted lingua franca. Linguistic barriers alone do not necessarily 

create a widely felt social need to learn one common language. Desires 

for political, economic, religious, educational or cultural unity generally 

cannot be satisfied by linguistic diversity, and thus provide positive 

motivation for the generation and development of a lingua franca. Lingua 

francas may evolve naturally out of a multilingual situation, or may 

be imposed by planning authorities.

Different "types" of languages can fulfil varying social 

needs for a lingua franca. Where social need is entirely or primarily 

economic, the lingua franca could well be a pidgin. "Pidgins" are incomplete 

languages which have arisen as a result,frequently, of economic contact 

between peoples speaking different languages (U.N.E.S.C.O., 1968:689). 

Usually formed from a mixing of languages, they generally have simplified 

morphologies, syntax and lexicons. Pidgins are regularly used 

only in a limited range of domains and so cannot be described as "full" 

lingua francas, although they may well satisfy every perceived need 

for a lingua franca . Such a pidgin is Tok Pisin (referred to as 

Neo-Melanesian) in the New Guinea Highlands (Sankoff, 1972). A "pidgin" 

becomes a "creole" when it acquires a body of speakers who have learned
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it as their first language. Accompanying this process, it expands in 

linguistic complexity, so that the creole acquires the characteristics 

of a "full" language, in which a comprehensive range of topics can be 

discussed. A creole, however, does not become a lingua franca unless 

it satisfies the social and linguistic needs for one in a multilingual 

community.
i

Most lingua francas are already complete languages in 

themselves. However, the range of competence of the people who use it 

as a lingua franca varies from virtually a "pidginised" usage (with a 

limited range of vocabulary and phrases to cover minimal communicative 

purposes) to complete fluency in all situations. Some lingua francas 

of this nature are Russian in the Soviet Union (Comrie, forthcoming),

Hebrew in Israel (Herman, 1968), Swahili in the East African countries 

(Whiteley, 1971) and Spanish in the Philippines (Sibayan, 1971). In 

each of these cases, the existence of a number of first languages in 

a community or nation, combined with a perceived social need, has compelled 

the population to accept the use of at least one language as a lingua 

franca.

This has not yet happened in Maningrida, and, on available 

evidence, is unlikely to do so in the immediate future, as the social 

need for a spoken lingua franca does not seem to exist at present. Deep- 

rooted attitudes held by the various linguistic groups partially determine 

what language members of those groups are most likely to learn, and may 

actively preclude the use of certain languages in some multilingual 

situations. While Chapter 4 suggests that at least three spoken languages, 

Burera, Gunwinjgu and English,possibly have good reason to claim status as 

lingua francas for Maningrida, on the basis of each having relatively 

large numbers of second-language speakers, it appears that none of them
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would be accepted at present by certain large sections of the population 

of the Maningrida area. There is in fact only a non-spoken language, 

sign language (a traditional lingua franca, whose present status in 

Maningrida has not been clearly assessed) that seems to fulfil the 

linguistic and social criteria for a lingua franca.

Whilst the question of a lingua franca for Maningrida is 

treated as a theoretical one here, it has important practical consequences. 

So far, the Aborigines in the Maningrida area have not demonstrated a 

social need for a spoken lingua franca, despite their linguistic 

diversity. Thus, if present trends v/ere to continue, a spoken lingua 

franca would be unlikely to evolve spontaneously. However, administrative 

and planning authorities, particularly in the field of education, could feel 

the linguistic complexity of the community to be a problem. A spoken 

lingua franca would solve these problems, but one would have to be 

imposed and actively promoted. This chapter discusses the possible 

acceptability as an imposed lingua franca of certain languages in the 

Maningrida area, and the implications of the findings for administrators 

and planners.

The Quest for a Lingua Franca for Maningrida

If a language is to be acceptable as a lingua franca for

|l the Maningrida area it must fulfil certain linguistic as well as social
■§-.

|i requirements. It should have a large number of first-language speakers. 

Although lingua francas in many parts of the world do not have large numbers 

of first-language speakers (for example, Esperanto and Amharic Persian), 

this requirement would be necessary in Maningrida because of the lack of a 

perceived social need for a spoken lingua franca on the part of the
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people concerned, and the likelihood of a negative reaction unless the 

language chosen fulfilled reasonable communicative needs at present.

Perhaps more importantly, there should also be a large number of people 

who have learned it or are willing to learn it as a second language.

These people must recognise a need for a lingua franca, and be prepared 

to use it actively.

The first requirement, large number of first-language speakers, 

is satisfied by several languages in the Maningrida Area. Gunavidji, 

Burera, Gunwinjgu, Rembarnga, Djinang and English (whites only) all have 

over one hundred first language speakers living in the Maningrida 

area. One hundred is a "large" number in the Australian Aboriginal 

context, as very few tribes now have more than one hundred people left.

Sign lancuage is known and used by every Aboriginal. One factor militating 

against toth Gunwinjgu and Rembarnga is that very few people speaking 

either of these as first languages now live in Maningrida itself, so 

that regular contact with other groups is more limited. Djinang is 

also affected by this factor, as at present only about one-third of the 

Djinang speakers in the Maningrida area actually live in Maningrida during 

the Dry Saason. Thus Gunavidji, Burera and English are possible 

candidates for the status of lingua franca, on the basis of number of 

first-language speakers actually living in Maningrida.

The second criteria for acceptance as lingua franca, a
*

large number of second-language speakers, is possibly best satisfied 

by English. Of the Aboriginal languages with a reasonable number of 

second-1arguage speakers, Gunwinjgu and Burera have the largest number, 

followed some way behind by Nakara, Gupapuyngu and Gunavidji. Of these, 

Nakara and Gupapuyngu can immediately be discounted, as neither of 

them have a very large number of first-language speakers. Thus English,



122

Burera, Gunwinjgu and Gunavidji all appear to be possible candidates 

for the status of lingua franca on the basis of the number of people 

speaking them as second languages.

The third criterion for acceptance as a lingua franca, that the 

people recognise a need for it and are prepared to use it, is the major 

source of difficulty in establ ishinq which language or languages spoken 

in the Maningrida area, if any, could be considered to be or are likely 

to become, lingua francas. At present, any need for a lingua franca 

is met by sign language. The problem of language attitudes, to which 

the question of language use is related,has already been briefly considered. 

It is appropriate to consider the implications of these language 

attitudes again, in greater depth,as they have a major bearing on the 

likely acceptance of the imposition of one of these languages as a 

lingua franca in the Maningrida area.

5.2.1 The Case for Gunavidji

Gunavidji's claim to being a lingua franca is not very strong, 

relative to that of some of the other languages in the Maningrida area. Its 

main claim is that it is the language of the group on whose land 

Maningrida was built. This claim is recognised by the Department of 

Education as being legitimate. It is currently employing a linguist to 

describe the Gunavidji language. (At one time it was hoped that when this 

; work was completed, it would be possible to introduce a bilingual 

education programme in Gunavidji in the Maningrida School.) However, 

although the Gunavidji are the landowners in Maningrida, they are not 

a particularly large group. Nor does Gunavidji have a very large number

of second-language speakers. One reason for this is the feeling, wide-
‘

■
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spread among the Aborigines of Maningrida, that Gunavidji is a 

particularly difficult language to learn. The reasons for this, however, 

are not clear. It is spoken by very few of the Gunwinjgu and by none 

of the Rembarnga. As the future of the eastern newcomers (Gupapuyngu, 

Wangurri and Gumatj) in Maningrida is probably short-term, their general 

ignorance of Gunavidji does not count necessarily against it.

Perhaps the main factor against Gunavidji as a lingua 

franca in the Maningrida area is the widespread antipathy often 

expressed towards the Gunavidji people by the Burera, and to a lesser 

extent the Gupapuyngu. This attitude is largely the result of apparently 

long-term traditional hostilities between the Gunavidji and the Burera, 

the reason for which are at present unknown, but which appear to have been 

perpetuated, despite'settlement living. Its main linguistic effect is 

that very few Burera speak Gunavidji, and most would be hostile to the 

thought of being compelled to learn it. Thus, while the Burera continue 

to live in Maningrida, Gunavidji cannot be regarded as a present or 

possible candidate for Maningrida's lingua franca. It could not be 

successfully imposed and is highly unlikely to evolve naturally as one.

5.2.2 The Case for Burera

Burera's claim to being a lingua franca in the Maningrida 

area is much stronger than that of Gunavidji. It is spoken by the 

largest number of people, both on Maningrida's outstations and on the 

settlement itself. It is also learnt as a second language by at least 

some members of every group in the Maningrida area, except for the 

Gunwinjgu. As the Gunwinjgu now live mostly on outstations, and have 

very close connections with Gunwinjgu speakers west at Oenpelli, they would
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probably not be particularly adversely affected by the use of Burera 

as a lingua franca in the Maningrida area.

The main factor against the acceptance of Burera as a 

lingua franca is, again , their (reciprocated!) hostility towards the 

Western Arnhem Land groups in Maningrida, and the Gunavidji in 

particular. While most Gunavidji can speak "some" Burera, it is evident 

from the responses of Gunavidji informants that that is the extent to 

which they accept pressures to learn the language of a people who regard 

them sometimes with open contempt. A number of incidents demonstrate 

the constraints this mutual dislike places on the Gunavidji and the 

Burera. The major division in living space in the settlement is between 

the Burera and the Gunavidji, whose camps are separated and quite distinct. 

Within the school, the disbanding of a class composed entirely of 

Gunavidji children a couple of years ago, and their dispersal into 

mixed (largely Burera) classes, led to the withdrawal of almost all the 

Gunavidji children from the school. Now only five or six Gunavidjis 

attend the school on a regular basis, and they almost never mix with the 

Bureras. Within work groups, a mixture of Burera and Gunavidji led to 

so many problems that the Maningrida Progress Association (which runs the 

bakery, the shop and the Hasty Tasty) refuses at present to employ Bureras.

At one time earlier, Gunavidji check-out operators would refuse to serve 

Burera customers and vice versa. Friction between the Bureras and 

Gunavidjis has led to the present ineffectiveness of the Tribal Council.

While the Bureras would be happy to see their language used by everyone 

elsej considerable resistance among other sections of Maningrida's population

Note that in Appendix F, most Bureras expected the check-out 
operator, a Gunavidji, to speak Burera.
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would probably prevent this ever being a realistic possibility. Thus,

despite a large first-language population, and a relatively large
2

number of second-language speakers, Burera is unlikely at present to 

be considered acceptable as a lingua franca for the Maningrida Area.

5.2.3 The Case for Gunwinjgu

Of all the Aboriginal languages spoken in the Maningrida 

area, Gunwinjgu is the one most likely to be acceptable as a spoken lingua 

franca. Although the Gunwinjgu's large number of first-language speakers 

live on outstations some considerable distance from Maningrida for most 

of the year, it has a farily large number of second-language speakers 

living everywhere in the Maningrida region, among both "Eastern" and 

"Western" Arnhem Land tribes. The Gunwinjgu's own apparent unwillingness 

to learn other Aboriginal languages does not appear to be reciprocated 

by any group as a whole, in the Maningrida area, though among the 

"newcomers" it is not spoken or "heard" yet by the few Wangurri or 

Gumatj speakers. While the Gunwinjgu are considered by other people 

to be aloof (probably because very few of them speak any languages 

but Gunwinjgu and English), there is no open antipathy expressed towards 

them. A large number of first-language speakers, a fairly large number
3

of second-language speakers, and reasonably positive attitudes towards 

the Gunwinjgu language (in particular, that it is easy to learn), suggest 

that Gunwinjgu would probably be acceptable to most people as a lingua 

franca in the Maningrida area.

28 people out of the 105 interviewed (see section 4.3.9 and 
Appendix E) could speak or "hear" no Burera. Despite what the whites 
and the Bureras like to believe, Burera is far from understood by every­
one in Maningrida.

people out of 105 interviewed



126

Other practical considerations also contribute to the 

possible use and acceptance of Gunwinjgu as a lingua franca, at least 

by planning authorities. It is something of a lingua franca in 

Western Arnhem Land, so its use in Maningrida would be simply an extension 

of a position it already holds elsewhere. The language has been 

analysed completely by linguists, and literary materials are steadily 

being produced. Bilingual education in Gunwinjgu has been under way 

at Oenpelli for a couple of years (NT. Education, Dept, of, 1974:40).

Of all the Aboriginal languages spoken by a "large" number of people 

in the Maningrida area, Gunwinjgu has been used the most in European 

domains, such as education and literacy.

However, while these factors suggest that administrative 

authorities might be delighted if Gunwinjgu became a formal Aboriginal 

lingua franca, there is little evidence at present that the Aborigines 

would feel similarly delighted. At present it cannot be regarded as a 

lingua franca, because it appears that a little under half the population 

of the Maningrida area neither speak nor "hear" it. Its future as a 

second-language in the Maningrida area is particularly insecure. Almost 

all the people who speak or "hear" Gunwinjgu as a second language are 

adults, and while it is possible the children may learn it as they 

grow older, it is probable that the place of Gunwinjgu as a major second 

language within the Maningrida area could be replaced in the future by 

English or Burera, even without the deliberate imposition of one of them 

as lingua franca. Further, the data in Appendix F shows only extremely 

limited use of Gunwinjgu in the shop, and it is not used in the school 

at all.
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Thus, while Gunwinjgu appears on theoretical grounds to be 
a viable lingua franca in the Maningrida area, it certainly cannot claim 
that status at present, and is unlikely to be able to do so in the 
future by a process of evolution.

5.2.4 The Case for English

At present, English cannot claim to be a lingua franca 
in the Maningrida area. None of the Aborigines speak it as a first 
language, and they are unlikely to do so while each of the tribal groups 
remains strong and the languages are viable means of communication.
Even the groups whose languages have virtually disappeared, like the

r
Gunbalang, do not speak English as first language. As the Gunbalang 
have intermarried extensively, mainly with the Gunavidji, many of them 
learn Gunavidji as a first language, while maintaining Gunbalang as a 
second language. Although a large number of people do speak English as 
a second language, perhaps up to half of the adults have no functional 
knowledge of it, and young children do not speak it until they go to 
school. Perhaps more significant, however, is the present extreme 
reluctance felt by most Aborigines, whether children or adults, to use 
English among themselves, when they are not specifically addressing 
whites. In each of the cases in Appendix F where English was used as a 

I medium for an entire interchange, there was no common Aboriginal language 

which could be used instead. Among adults, and to a lesser extent, among 
children, there appears to be a marked tendency to avoid situations with 
other Aboriginals where English might have to be used. A marked 
exception to this situation exists betv/een Aboriginal teaching assistants 
and the children in their classes. In every case, the classes contain only
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one or two children, at most, who speak the same language as the 

teaching assistant. The fieldworker never heard an Aboriginal language 

being spoken by any teaching assistant to any child or group of children 

in his or her class. This may be merely coincidental. This tendency 

to avoid English appears to be stronger among the "traditional"

Maningrida people than among the newcomers (the Gupapuyngu, Gumatj 

and Wangurri, in particular). The only time English was spontaneously 

used among Aborigines in Maningrida, when an Aboriginal language could 

have been used, was when the Aborigines concerned were drunk and 

swearing (Elwell, personal observation). This could be indicative 

of a feeling of resentment felt towards the intrusion of English into 

Arnhem Land. This attitude of resentment militates against the use of 

English as a lingua franca at present.

While English could be regarded by some people as the most 

suitable potential lingua franca for the Maningrida area, the fact that it 

is not widely spoken with a great degree of competence and is used as 

little as possible suggests that there is at yet no social need for a 

lingua franca like English. It is likely that the attitude towards 

English could change very fast if the perceived social need for it 

increased. This could happen, for example, if the economic motivation 

to learn English were to increase markedly.

5.2.5 The Case for Sign Language

As was indicated in section 4.3.5, sign language appears to 

be a traditional lingua franca in the Maningrida area. Known and used 

by everyone from an early age, it appears to cut across all verbal 

differences between tribes. The range of individual competence, and the
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extent to which it can be used to talk about any topic is not at 

present known. The only overt use of sign language in a complete 

conversation noted by the fieldworker occurred with the deaf and 

handicapped children in the school's "special" class. However, this is 

probably a comment on the fieldworker's failure to recognise culturally 

"different" forms of communication, rather than proof of the "fact" 

that sign language was "never" used in two-way interchanges between 

people with normal hearing. It is likely that the existence of a common 

sign language in Arnhem Land has already long ago satisfied the 

perceived social need for, and created the communicative unity normally 

fulfilled by, conventional spoken lingua francas. Lack of social 

need provides an explanation of how a situation of extraordinarily 

complex multilingualism, such as exists in the Maningrida area, can last 

without the development of a conventional spoken lingua franca. While 

sign language fulfills every perceived social and linguistic need 

for a lingua franca and remains an accepted and universally-known 

language in the Maningrida area, the Aboriginal people are unlikely to 

recognise or develop a need for any other lingua franca.

5.3 Some Implications for Administrative Planning and Language
Pol icy

The discovery that no spoken language exists as a lingua
/

franca in the Maningrida area,and that none is likely to be accepted as 

one while the traditional sign language satisfies every social and 

linguistic need to alleviate the problems of multilingual diversity, 

without conflicting with traditionally-established inter-tribal 

hostilities, has a number of significant implications for planners and 

administrators. However, the complexity of the multilingual situation
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makes it essential that any planning be carried out only in consultation

and agreement with all the tribal elders. The rapid rate of social

change in the Maningrida area also poses considerable problems for planning

and would necessitate close monitoring of the sociolinguistic situation 
before any plan affecting language use be accepted.

The introduction of bilingual education in the Maningrida

School, a literacy programme in the vernacular, as well as English, for 

adults, and the possible introduction of a local radio station, are 

three areas where the use of one Aboriginal language, administratively 

and financially the most economical solution, would cause serious 

problems and jealousies among the Aboriginal people. Mot only would 

large sections of the people in Maningrida Area feel "left out" in such 

a situation, but the whole raison d'etre for establishing these types 

of programmes in the vernacular, rather than English first, would be 

n.ullified. The domain of use for sign language, the one socially 

acceptable lingua franca in the Maningrida area,' is possibly too restricted 

for it to be used for education purposes in a non-Aboriginal context.

There is insufficient evidence to assess this at present. The effect 

of this lack of a spoken lingua franca in the Maningrida area on 

administrative planning and language policy is discussed below with regard 

to bilingual education.

Bilingual education was introduced into Aboriginal schools 

first in 1973 by the Whitlam Labor Government.^ The Australian schemes

A large body of literature on the philosophy, policies and 
development of bilingual education in Australia has since been developed, 
including:Australia, Dept, of Education, Tandy, Watts, McGrath Report, 
1973; Australia, Dept, of Education, 1975; McGrath, 1974a; Edmunds,
1975; Harris, 1975; Glass, 1973; Glass, 1974; Leeding, 1973; Lewis, Russo 
and Warren, 1975; McGrath, 1974b; M.T. Dept, of Education, Bilingual 
Consultative Committee, 1974; M.T. Dept, of Education, 1975; M.T. Dept, 
of Education, Bilingual Education Section, 1974; O'Grady and Hale, 1974; 
Tryon, 1975; Manydjarri, 1973.
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have substantially followed the pattern of bilingual education developed 
5

overseas. "Bilingual education" was defined by the U.S. Bilingual 

Education Act (Title VII, E.S.E.A.) as "...the use of two languages, one 

of which is English,as mediums of instruction for the same pupil popul­

ation in a well-organised program which encompasses part or all of 

the curriculum and includes the study of the history and culture associated 

with the mother tongue. A complete program develops and maintains 

the children's self-esteem and a legitimate pride in both cultures"

(quoted in Australia. Dept, of Education (The Tandy, Watts, McGrath 

Report), 1973:7). The aim of complete bilingual education programmes 

is to introduce children to literacy in their own language before 

expecting them to read in the foreign language, English in this case.

It has been possible to establish programmes of this nature in a number 

of centres in Australia, such as, for example, Nulbulwar, where the main 

Aboriginal language spoken is Nungjubuyu, Aroyonga (Pitjantjatjara), 

Garden Point (Tiwi), Goulburn Island (Maung), Milingimbi (Gupapuyngu), 

Angurugu (Anlndilyaugwaa), Oenpelli (Gunwinjgu), Yirrkala (Gumatj),

Yuendumu (Walbiri) (N.T. Dept, of Education - Bilingual Education Section, 

1974). Even in those communities mentioned above which have some degree 

of multilingualism, one language is acceptable to the whole community as 

a lingua franca suitable for the education of every child. Where 

literacy materials in the relevant vernacular have not been prepared, 

a modified model of bilingual education has been accepted in some areas

Literature dealing with overseas bilingual education 
programmes includes U.N.E.S.C.O. (1968); Modiano, (1968); Fasold, (1975); 
Anderson and Boyer (1970); Lambert and Tucker, (1972); Harris, (1971) 
and Gorman, (1968).



132

in Australia. This modified programme involves only oral instruction 

in the Aboriginal language and English, before the introduction of 

literacy in English (Australia. Dept, of Education (Tandy, Watts, McGrath 

Report, 1973:15-18).

In Maningrida, one bilingual programme, whether or not it

involved literacy in the Aboriginal languages, would be inadequate.

The purpose of bilingual education is defeated if the vernacular language

used for instuction is a foreign language to a large number of the

children. As we have seen in Chapter 3, the "traditional" languages

of Maningrida are in no sense dialects of the one language. Chapter

4 has shown that there is no Aboriginal language spoken or understood

by every person in Maningrida, let alone the Maningrida area. While

Burera is understood or spoken by a fairly large number of people, it is

not well known as a second language among all children, particularly

the Gunavidji children. There are almost as many Gunavidji in Maningrida

itself as there are Burera, although at present very few Gunavidji

children go to school regularly. It would appear to be totally

unjustified to introduce a bilingual education programme into the school

in Burera only, on the grounds that "all the school children speak

Burera" when in fact the children of a whole group at present refuse to 
come to school because they do not speak Burera and want to have as

little to do with the Burera as possible.

If bilingual education could be introduced to the school 

in all the major languages spoken on the settlement (Burera, Gunavidji, 

Djinang, Nakara and Gupapuyngu at least), then it could be a feasible 

and worthwhile, if costly, project. At present,initial literacy in the 

vernacular (Aboriginal) language, could be introduced only in
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g
Gupapuyngu. A bilingual education programme in Ma'ningrida at present 

could only involve oral instruction in the various Aboriginal languages.

This in effect, is already what happens in schools on the 

outstations in the Maningrida area, Outstations contain people who 

speak the same first language, although often there are "outsiders" 

who have married into the group, or different peoples who have had a 

long and close association, and speak each other's languages fluently.

The eight outstation schools in the Maningrida area in August 1977, 

were each staffed by one local teacher. Education from outstation to 

outstation is coordinated by two white outstation teachers, based in 

Maningrida, who prepare graded booklets in English every fortnight for 

the children to work through with their teacher. Instruction by the 

children's Aboriginal teachers is generally in their own language, the 

outstation's "lingua franca" while they are gradually introduced to 

reading, writing and counting in English. The results to date appear 

to compare favourably with education in the Maningrida School where 

education has never been, and at present cannot be,bilingual (Judy Connolly 

and Mark Farrer, Maningrida Outstation teachers, 1977: personal 

communication).,

5.4 Multilingualism and Lingua Francas: Summary

The absence of an oral lingua franca in the Maningrida area,

Bilingual education involving literacy in the Aboriginal 
language has so far only been feasible for Gupapuyngu, of all the languages 
cited. Some literacy materials have been produced for Burera. Gunavidji 
and Djinang have been insufficiently analysed by linguists for literature 
production to go ahead, while Nakara has as yet received no large-scale 
linguistic analysis.
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a region of considerable linguistic complexity, and a high degree of 

functional multilingualism, is of more than merely theoretical interest.

Too little is known about the social and linguistic functions of sign

language, the one apparently viable lingua franca, for costly educational
r' - .

programmes based on it to be started. On the other hand, sign language 

at present fulfils both the social and linguistic needs of the community 

for a lingua franca. No other lingua franca is likely to emerge within 

the forseeable future and it is unlikely that one could be successfully 

imposed, unless language attitudes and current patterns of language 

competence and languge use are substantially changed. In addition, a 

spoken lingua franca would have to fulfil desired social and linguistic 

needs not satisfied by sign language. This situation raises a number 

of practical problems for educators and language planners in the Maningrida

area.
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CHAPTER 6

SUMMARY AND COMCLUDIHG REMARKS

Multilingualism among Australian Aborigines, and the effects 

of settlement and mission station living on the use of language by 

Aborigines, is a field of study which has so far scarcely been broached.

The linguistic consequences of rapid social change, involving the 

enforced intermingling of a number of diverse languages and peoples whose 

previous contact has been intermittent and on the terms of the speakers 

involved, rather than an outside authority, has not been explored in the 

context of the Australian Aboriginal. Generally, administrative authorities 

have assumed that the Aborigines involved automatically "must" speak the 

same language, "and if they don't, then they soon will, and that 

language will be English". The assumption has been that, in the case of 

a highly multilingual community, a new lingua franca will somehow spontan­

eously develop. This assumption has so far underlain most policies including 

bilingual education, aimed at inducing rapid change into the traditional 

Aboriginal way of life. The change in administrative philosophy from 

"assimilation" to "self-determination" for the Australian Aborigines has 

partially recognised the enormous complexity of the Aboriginal linguistic 

situation, and the tensions this produces if Aborigines are forced to live 

in continuous close proximity to one another. While the traditional 

Aboriginal social milieu can accommodate a high degree of multilingualism, 

a spoken lingua franca, spanning disparate tribes and social systems, has 

generally been unnecessary in the past. It appears that,at least in 

Arnhem Land, any social need för a lingua franca has been satisfactorily 

filled by sign language. Thus, pressure brought to bear on Aborigines
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on government and mission stations to adopt one language, whether 

English or one Aboriginal language, could be interpreted as an exertion 

of official pressure against the social viability of Aboriginals' 

traditional means of communication, their own languages and their 

multi-lingual competence. Sociol inguistic studies of bilingualism and 

multilingualism overseas, have found that pressures of this nature weaken 

a people's pride and confidence, and is the source of a considerable 

number of social and educational tensions and problems. In addition, negative 

attitudes towards the new languages frequently develop among the people 
concerned.^ Thus the linguistic effects of rapid social change on 

a linguistically complex community are of considerable relevance for 

all aspects of planning involving language use.

This study has examined aspects of multilingualism in Maningrida, 

a government settlement for Aborigines in Arnhem Land. Despite an 

extremely high level of linguistic complexity existing in the settlement, 

the only lingua franca for which any social need exists appears to be 

sign language. No spoken language can at present claim the status of
r

lingua franca.

Chapter 2 explored the demographic structure and the history 

of Maningrida, the settlement chosen for study. At least eleven tribes 

or linguistic groups live either in Maningrida itself or in the Maning­

rida area. Maningrida is an artificial community, established by whites.

Its history reflects the instability of the relationship between the two

These issues are discussed in, for example, Lambert, Gardner, 
Olton and Tunstall, 1968; Fasold, 1975; Botha, 1970; Gorman, 1968; 
Bourhis,Giles and Lambert, 1975; and Findling, 1972.
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major groupings represented in the community, the Western Arnhem Land 

tribes and the Eastern Arnhem Land tribes. While this division is a 

theoretical construct produced by anthropologists to classify the major 

difference in social system between the tribes in Northern Arnhem Land, 

it is also useful when applied in a sociolinguistic context. It mirrors 

the major sociolinguistic division affecting language attitudes and major 

second-language affiliations between the tribes represented in Maningrida.

An important recent development in Maningrida is the establish­

ment of a large number of outstations (decentralised, predominantly 

single-language units) within the general area. The effect of this 

development on multilingualism in the Maningrida area and the possible 

emergence of a spoken areal lingua franca is not at present clear.

Chapter 3 provided a sketch study of all the languages spoken 

as first languages in the Maningrida area, highlighting their linguistic 

diversity. All the languages, except for Djinang and the Yolngu dialects 

(Gupapuyngu, Wangurri and Gumatj), are classified as non-Pama-Nyungan 

languages. This group comprises a number of linguistically very 

dissimilar groups of languages and is very different from the Pama- 

Nyungan languages, the languages found over the bulk of the Australian 

continent. Up to five different language "families" appear to be 

represented bythe languages spoken as first languages in the Maningrida 

area (O'Grady and Voegelin, 1967:30-31). They are the Gunwinjguan language 

family (represented by Gunwinjgu, Gunbalang, Pvembarnga and Maung); the 

Gunavidjian and Nakaran language families, both of which on present
*

evidence appear to have only one member each, Gunavidji and Nakara 

respectively and their dialects; the Bureran language family, with two 

main members, Burera and Gungoragone, and their dialects; and the Pama-



Nvungan Yolngu languages and dialects (Djinang, Gupapuyngu, Wangurri 

and Gumatj). These linguistic groupings do not correspond to the socio- 

1inguistically useful social groupings of Eastern Arnhem Land and 

Western Arnhem Land tribes. The social distinction cuts across the 

boundaries drawn by language families. English, the other main language 

spoken in Maningrida, is phonologically, morphologically, lexically and 

syntactically totally different from any of the Aboriginal languages. 

"Aboriginal English" displays a range of registers or styles, varying 

from a pidginised, very "Aboriginal" variety, to a register only slightly 

different from Standard Australian English. The number and diversity 

of languages spoken in Maningrida render the multilingual situation 

extraordinarily complex and would pose considerable problems for second- 

language learners.

Chapter 4 discussed the results of a preliminary survey of 

the sociolinguistic aspects of multilingualism in Maningrida. Four 

general aspects of multilingualism were explored. T.hey were: language 

competence, language use, language attitudes and the effect of kinship 

and intra-tribal social constraints on multilingual interaction. From 

information gathered from interviews and video-tapes it was possible to 

make some generalisations (valid at least for the population actually 

studied) about multilingual interaction in Maningrida.

A number of variables were found to affect patterns of language 

use. Among these were the first language and language competence of 

both speaker and interlocutor, their age, sex and kinship status relative 

to one another, whether the interaction was in a European context or an 

Aboriginal context, and the topic and purpose of the conversation. The 

function of these last two in determining patterns of language choice 

are still imperfectly understood.
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Primary tribal affiliation is, however, the most significant

factor affecting a person's language competence. Members of more

dominant tribes are less likely to speak a large number of languages than

members of less dominant tribes, but their languages (specifically Burera

and Gunwinjgu) are likely to be favoured second languages among the less
certain idio-

dominant tribes. Despite syncrasies, knowledge of a person's first 

language and age could enable reasonably accurate predictions to be made 

about the average number of languages he or she speaks, as well as which 

languages these are. The person's sex is only marginally significant in 

affecting language competence. Language competence is not affected by 

whether the person lives normally in Maningrida or on an outstation. In 

situations of multilingual contact, the first person to speak normally 

chooses his or her own first language, unless the interlocutor has no 

knowledge of it. Two-way conversations occur occasionally, as do the 

use of the interlocutor's first language and language mixtures. If either 

speaker or interlocutor has no knowledge of the other's first language, 

a language spoken in common is selected. English is never used between 

Aboriginals, except as a last resort, when there is no common Aboriginal 

language. There is no Aboriginal language which appears to be a "preferred" 

language for use in certain situations. Sign language, a phenomenon 

little studied, appears to be used by everyone in the Maningrida area. It 

appears to satisfy every social and linguistic need for a lingua franca. 

While all the Aborigines use it, the conditions for its use in Maningrida
/ j

itself are not at present clearly understood. The only instances where 

complete conversations were demonstrably carried out in it were 

when the people involved were deaf. None of the spoken Aboriginal languages 

could claim to be used "more often than others" as a language for use 

between people whose first languages are different.
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Linguistic and social attitudes are primarly responsible for 

patterns of both language competence and language use. Members of 

Eastern Arnhem Land tribes are most likely to speak Eastern Arnhem Land 

languages, while members of Western Arnhem Land languages are more likely 

to speak Western Arnhem Land languages. A number of Western Arnhem 

Landers have learned "some Burera", while a number of Eastern Arnhem 

Landers speak or at least "hear" Gunwinjgu. The Rembarnga, who do not 

fall under the social classification used here, mostly speak other 

Gunwinjguan languages. Traditional hostilities exist between certain 

members of the two "blocs" and these do not seem to be diminishing, 

although members of the two groups now live side by side in Maningrida.

Intra-tribal social constraints on language use and behaviour, 

mostly determined by kinship associations operate equallyyin a multi­

lingual situation. They must comprise part of every fluent multilingual's 

second language competence. As the same moiety and subsection systems 

operate throughout Arnhem Land, and these determine patterns of social 
I and linguistic behaviour, linguistic "outsiders" are accommodated socially 

by their moiety and subsection affiliations. Special speech styles must 

be used if demanded by kinship status. As the same social constraints 

produce special speech styles throughout Arnhem Land, members of mixed- 

language marriages know already how and when they must use a special 

"mother-in-law style", brother-sister taboo and- a joking relationship

g and perhaps the system of tabooing of names and the initiands'
*

language. These special speech styles are merely part of the body of 

I linguistic and social data which must be absorbed by a person learning 

another language.
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Chapter 5 examined the social and linguistic criteria necessary 

for the establishment of a regional lingua franca in Maningrida, and 

examined the claims to this special status of the various languages spoken 

in the Maningrida area. English can be discounted at present, although 

its status can be expected to change in the medium to long term. Because 

of conflict betv/een Burera and Gunavidji speakers, neither of these 

languages are likely to be accepted as lingua francas at present.

Gunwinjgu, the language most likely to meet with the least resistance, and 

therefore the most likely Aboriginal candidate, does not have a large 

enough body of second-language speakers. More importantly, its future 

as a second language in Maningrida is uncertain. Very few children speak 

it, and while this could be normal (as part of a development process) 

its place as a large-scale second-language may have been, or be about 

to be, usurped by English. Sign language appears to be the only language 

which fulfils the social and linguistic need for a lingua franca in the 

Maningrida area. Unfortunately this study was unable to produce 

corroborating evidence for this hypothesis.

As a result of this linguistic complexity, language and educational 

planning authorities for the Maningrida area can expect no easy solution 

to their problems. Not only would the linguistic situation have to be 

closely monitored before the establishment of any programme, but the 

agreement of all the tribal elders would have to be received. If the
i

outstation movement continues to flourish on the present scale, as appears 

likely, at least in the short and medium term, projects like bilingual 

education could be established. The difficulty is that such projects 

would have to be established in at least five different languages as 

each outstation tends to operate as a linguistically distinct, though 

unified, unit. However, as yet, some of these languages have been barely
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studied by linguists. Multilingualism in Maningrida- has not yet led to 

the acceptance of any one language as a lingua franca, and at present 

it appears unlikely to do so.

Inevitably, this study raises more questions than it answers.

It has, however, provided a comprehensive and unified framework in which 

to view these questions and to assess their importance for further 

sociolinguistic work.

The most important issue and potentially the most productive, 

is the nature, purpose and function of sign language in Aboriginal 

multilingual communication. This study has suggested that sign language, 

apparently a traditional lingua franca in Arnhem Land, may well satisfy 

every perceived social and linguistic need for a lingua franca at present 

Further study is necessary to ascertain what these needs are, and how 

they are fulfilled by sign language.

This study suggests that the role of English in a multilingual 

Aboriginal community may be limited because of the resentment with which 

it is regarded. Future work might attempt to establish whether the 

generally negative attitudes expressed about English in Maningrida are 

more widespread in Aboriginal communities.

The long-term future of Aboriginal languages in communities 

such as Maningrida is an important issue which needs to be studied over 

time. In other communities in Australia, where use of the vernacular 

declined substantially before the growth of the outstation movement 

(for example, h'opevale in Northern Queensland, (Haviland, forthcoming); 

Banyili in the Northern Territory (Steffenson, 1975); and communities 

where various creolised languages are spoken, such as Roper Mission), 

there does not appear to be a resurgence of the original vernaculars.
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Whether the vernaculars remain as strong in Maningrida as it is expected 

they will in the outstations is another question which could prove 

rewarding.

Similarly, as Maningrida and the outstations draw upon the 

same population (in the sense that the outstation people left Maningrida) 

it v/ould be interesting to see if linguistic abilities in the two diverge 

over time, and the role of English in any such possible divergence.

The function of topic and purpose in determining language 

choice in multilingual Aboriginal communities should be fully examined.

Other factors relating to kinship status of speaker and interlocutor, 

which appear to affect language choice, could also profitably be examined, 

as Aboriginal social structures appear to place signigicantly different 

emphases on those than do other communities overseas, for which socio- 

linguistic studies have been carried out. In this regard, social 

constraints which necessitate one's using special speech styles could 

also be thoroughly examined for all the languages spoken in the Manin­

grida area, together with their ramifications for multilingualism.

Another area of research v/hich could prove rewarding is the 

attitude of first language speakers to variation in their language 

introduced by second-language speakers.

The role of each language spoken in the Maningrida area should 

be examined in depth. This study has necessarily assumed,for the purpose 

of theoretical simplicity, that the function of each language spoken 

in Maningrida is static in relation to the functions of the others. A 

detailed assessment of the possible changing functions of the major languages, 

particularly Gunwinjgu, would be essential before long-term projects
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affecting linguistic behaviour could be put into operation.

Finally, systematic studies of interaction in multilingual 

Aboriginal communities could provide valuable insights into the 

theoretical and practical components of sociolinguistics. As a relatively 

new field of research, sociolinguistics lacks a well-established methodology 

and theoretical framework.

This study of multilingualism and lingua francas in Maningrida 

is exploratory only. Nevertheless, it has attempted to document how the 

range of languages spoken by various Aboriginal tribal groups in a new 

artificial community is actually used by the members of the community 

concerned. It has been shown conclusively that at present no spoken 

lingua franca exists throughout the Maningrida area, despite the extreme 

linguistic diversity of the region, and the high degree of multilingualism 

among the population.



APPENDIX A : A V*:FE '"kjA iM 'C ' iflKi 1 ‘1

MINIMAL

^SINGULAR)

CHART 1 : Gl'NWINJGU FREE PRONOUNS: (CARROLL, n.d.b.)

OBLIQUE REFLEXIVESSUBJECT OBJECT

1 (excl.) ngaye ngayeman

1/2 (incl.) ngarduk ngardok

2 nguda ngarrku ngarrku» ylngan

3 m nungka nguda ke ke nungan

f ngaleng niiye n-jve

unspec. ngarre ngirre

AUGttiNTED : uns pec. 1

1 (excl.)

1/2 (1nc1.) 

2

3

1 unspec.

UNIT
AUGMENTED :

1 (excl.) ngarrewoneng ngarrev;oneng

1/2 (incl.) karrewoneng karrewoneng

[dual) 2 ngurrewoneng ngurrewoneng

3 . berrewoneng berrewoneng

1 unspec. ngad ■ ngadman

DEFINED 1 (excl.) n^adberre noadberre

1/2 (incl.) kddberre kadberre

AUGMENTED 2 nguda ngjdberre nojdberre ngudman

[plural) 3 beda fcedbcrre bedberre bediran



CHART 2: REMBARNGA FREE PRONOUNS

SUBJECT & OBJECT OBLIQUE EMPHATICS

REMBARNGA
McKAY ( 19 75 : 103)

REMBARNGA
McKAY (1975 : 107)

REM3ARNGA
McKAY (1975 : 112)

MI NI VAL 1

1/2

fjl nta

yiraparaZ

yintapparaZ

r:?ndj OlPkaruPj

<^1?kanp?

2 tanta h jlp Wna?

3 m niltanta

f natuPtanta nay-i- 
J tanta J J niPkana?

AUGMENTED 1 yanta yar3 yarkana?

1/2 r^akunta rjakora fjakurkana?

2 nakunta nako d nakurkana?

UNIT
AUGMENTED :

3 punta para purkana?

1 yantappara? yarppara2 yarkanapppara?

1/2 ij akuntappara? rjakorppara? ^akurkanaPppara?

2 nakuntappara? nakcrppara nakurkanaPppara?

DEFINED

3 puntapparaI parppdra2 purkänaPpparaP

AUGMENTED 1 yantakappul yarakappul yarkarva?kappul

1/2 fjakuntakappul fjakorakappul rjakurkarwPkappul

2 nakuntakappul nakorakappul nakurkarva? kappul

3 puntakappul parjkappul purkanapkappul



CHART 3 : CI'NAVIM! PPCNnH'K

(KILHAM A McKAY)

FREE FORM ; CARDINAL POSSESSIVE DATIVE

KILHAM (1963) McKAY (1976) McKAY (1976) McKAY (1976)

1 nayacpa 1 'fja:yapa 1 |papa l^a'buryana

2 ni.-ndaapa 1/2... Sa:rapa
2 jfipcjapa

1/2 'nata
2 pga

1/2 yi 'ga:ra
2 yl ‘Volyajja

o hJrn neyg£p a 3m na'gerpa 3m na 3m 'ya;na

f rjaIyaphA f ra'ya:pa f '^aya 3f ‘,ya:Pa
'ya:jaya

1
U
N

T 7{2

rjarip\ 1 'j\ i ri ’ ge: pa 1 Jpadana 1 'yipere'geiyarja

nirigepa 1/2 Vjiri'ge:pa 1/2 Y^adana 1/2 'yi^ere' ge:yaj;

A
U
G 2
£

naeriyap'ma 2 'niri'ge:pa 2 'nadana 2 'y1nere'ge:yarja

M
E Q
N “5rn
x

birigepa 3m *b1r1'ge:pa 3m 'badaoa 3m 'yibere'geiyaija

E
D f

bariyapana f 'bara'yarpjyia f 'bada'yurjia f 'y'lbere'ya^a

1 excl. (1) ni:rapa 1 |pi:rapa 1 Ipata’bira 1 yl jni :ra

1
I 1 1nc1. (1/2)
1

puwurapa 1/2 'rjuirapa 1/2 Vjata'bira 1/2 yi 'fj'u:ra

2

l

nurapa 2 'nurrapa 2 'nata'bira 2 yi'nu:ra

3 barsp^a 3 'bara'y^pa 3 ‘bata'bira 3 yi'be:ra

i'lV



CHART 4 : NAKARA PERSONAL PRONOUNS

MINIMAL

UNIT
AUGMENTED

DEFINED

AUGMENTED

(ALPHER : 1977 ■ 111, 1v.)

SUBJECT JNTR. PREFIXES (ADD TO VERBS) FREE PRONOUNS

1 excl. r ^a:Rapa

Incl.

2 n^a- nye:yapa

3 m t- nargapa

f k1- rjl^gapa

imp. (2) T

neg. Imp. (2)
y/

ijanJa-

1 m. excl. ^enayapa (?^inayapa)

1 f. excl f^arjlyagapa

1 incl. ra- tjarrapa

2 m nu- nunayapa

f nar- (? nur-) na^juyagapa

3 m pana- panayapa

f par-
^ *

pa^jiyagapa

m pana-
imp. (2) f par-

m nan-
neg. imp. (2) ^ nur- e

1 excl. rjirpa- rjipe. rapa

incl. (jurpa- fjuperapa (... pe:r..

2 nurpa- nupe!rapa

3 (ara)pa- (?(para)pa- ) pape'rapa

imp. (2) paräpä-
l

neg. imp. (2) nurpa-



CHART 5 : PUP-ERA PRO*JOHNS

GLASGOW, K. (1964a : 115)

PERS. & TOPIC CASE SG. HONOURED ELEM. DUAL HON. ELEH. PLURAL HONOURED ELEMENT.

SPEAKER J HEARER Non. ng-ad1-ppa ng-a-ti-ppa ng-ay-pu-di-ppa

TOPIC 1ST I NCI. Caus. ng-ada-kku ng-a-te ng-a-da-pu-de

1/2 Acc. ada-kku-la a-tl-la a-da-pu-du-wu

Poss. ada-ku a-te a-da-pu-de

SPEAKER TOPIC Norn. ng-ay-ppa ng-a-ti-ppa ng-ay-pu-di-ppa

1ST EXCL. Ca us. ng-a-ppa ng-a-te ng-a-da-pu-de

1 Acc. a-ppu-la a-ti-la a-da-pu-du-wu

Poss. a-ppa a-te a-da-pu-de

HEARER TOPIC Norn. ngi-nyi-ppa ana-ko-ti-ppa ana-koy-pu-di-ppa

2ND Caus. ng-ku ana-ko-te ana-ko-da-pu-de

Acc. ng-ku-lu ana-ko-tu-la ana-ko-da-pu-du-wu

L.

Poss. ng-ku ana-ko-te ana-ko-da-pu-de

OTHER Norn. nl-ppa pu-t1-ppa pu-di-ppa

TOPIC Caus. pu-te pu-de

m. nu-yu

f. ng-aj-ji

Acc. pu-tu-lu pu-du-wu

m. nu-yu-1u

f. aj-j1-1 a

Poss. pu-te pu-de

m. nu-yu

f. aJ-J1 ;/ ! i

Norn. - nom.nafi^e

Ccui. - cauxi+ije 

Acc. r accusnd've 

Poso. — pC>X!''»ive



APPENDIX B:

BOUND PRONOUNS IN MANINGRIDA'S LANGUAGES.



LEGEND FOR APPENDICES

min = minimal

ua = unit augmented

aug = augmented

m = masculine

f = feminine

= verb

N = noun

HP = noun phrase
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APPENDIX B
CHART 1
GUNWINJGU TRANSITIVE & 
INTRANSITIVE VERB 
PREFIXES

tit iii ii I I
•r— • r- •r— •r— •l-- •r— •r— •i— *r- •r—

1 i -o -a XJ "O -a XJ •r— X x x x
t— x x x sc sc sc sc X X X *1- •1—

'S. x X ID 13 13 X 13 13 X 03 C5 zn ZD
cn cn cn C» cn cn cn cn 03 cn cn o3 03
X c: x SC sc sc x x -V sc sc zz ZZ

UJ
> +J
1-- 1 x
1— CD
1---1 ZC CO JX +->
oo +-> CD 4-> 00

i i cc •r— X •«- 03
1 CD CD c Cl. 2s cl

CD X X i 1 1 1 i 1 QC i 1
X CD CD •r— •1-- •r— •r— •1— •r— 1— 1 1 1 CD CD
CD JD ZD -a *a -a X) XJ cc CD i CD CD SC SI

_Q X X SC sc sc X sc sc 1—1 SC a> SC SC CD CD
X x 3 13 C5 13 C5 C5 13 03 sc C3 O -Q ZD
CD CD cn cn cn cn cn cn cn cn 03 cn cn o3 03

ZD x x c x sc sc sc x sc zz sc sc zz ZZ

CDx 1
| i 1 i 1 i a-p x -P ■'S.

•r— •1— •1— • r— •r— •r— | C +-> 00
1 i -a TD *a *a xt XJ x x: cd T- o3x sc x X x x x sc x 1 P w 5 a 1

X X 13 13 13 C5 13 13 03 03 •r—
1 cn cn cn cn cn cn cn cn cn cn 03

"SL x x x x x sc x sc x x zz

E 4- E 4-
h- E 4—
o x x X cn cn cn
LjJ •l— •r— •|-- n3 05 03 13 C5 13
X E E E 13 C3 X 03 03 03 CM E 4-
CQ
ZD 1— co CO 1--- CO CO |--- CO CO 1— r— CM CO
oo

•r—
1

•r—
1
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1
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x x x sc sc SC x sc sc
03 05 03 05 03 03 03 03 03
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I I I
CD CD CD
SC SC SC 1 1 1 1 1 1
CD CD CD

ZD ZD ZD XJ XJ X X X X
SC SC X X X X X X X
03 03 03 03 03 03 05 03 03

ZZ ZZ zz ZZ ZZ ZZ ZZ ZZ ZZ

1
1

•1--
1

•I— 1
1

•r- •r—
1 i •1— XJ X •r— X X

1 sc X XJ X X X X X
sc 03 03 X 03 03 X 03 03
03 cn DO 03 cn cn 03 cn cn
zz d X zz X X zz X X

E 4- E 4-
E 4-

(— SI SI X cn cn cn
o •I— •1— •1— 03 03 03 X X X
LQ £ E £E 13 X X 03 03 03
X3
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APPENDIX C: VERB CONJUGATIONS IN MANINGRIDA'S LANGUAGES. 

CHART 1;KUNDINJKU CONJUGATIONS (Carroll, 1976: 113)

156

Verb. cl.
Suffix 

(base form) Imperative Non-pst
Past

Completed
Past

Continuous
Past

Megative

1 -me +n 0 +ng -mi +ninj

2

-ke
-nje
-ye
-we

+men 0 +ng +yi +meninj

3

-ka
-na
-wo
-ngu

0 +n

}+ng

+neng
+ni +yi

4 -bu
-wa 0 +n +m +ni +yi

5

-du
-ru
-lu
-dju
-do
-de
-dje
-ma

0 +ng 1+y 
-di 
-dji 
-mey

+ngi +yi

6 -da
-rra 0 +n +nginj +nj +ngimeninj

7
-rri
-ni
-di

+n 0 0 +wirrinj

8 -yo -yun 0 +nginj +y +wirrinj

9 -re -ray 0 -warn +y -rawinj

10 -rre +men 0 -rrinj +ni +meninj

11
-mak
-djare
-babann

+ni n 0 +ni +ni +niwirrinj

12 -men -mimen -mi n j -men; -meninj

13 -we +men +n +ng +ni +meninj

^indicates base form used in this category. 
+ indicates addition to base form.
- indicates replacement of base form.
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CHART 2;REMBARNGA VERB CLASSES (TENTATIVE) (McKay, 1975: 132)

Class Pres. Fut.
Past

Punctual
Past

Continuous
Past
C.F. Infinitive

1 -f -Ca -mijl - man -m3 -<p
2 yin-3? yin? na yi nip yin^man yimPms yina?

3 -ra -ra -pa -pan -p3 -pa

4A -n -na -wa -nij1 -na -ns

4B -n -na -t -nip -ns -na

4C -n -na -wiji -nip -ns -na

4D -n -na -oT -nin
J

-na -na

4E -n -na -P -niji -na -na

5A -rjara' -eP -0!P *99 -93
5B -0 "!]ara - ya pP.1 - Qip -03 -os
6A poru -ipana -iyi -irjanip -ipana -ipana

6B f-uru
1-arjan

-ipana -iyi f-iganlj)
l-aj1

-ipana -ipana

6C f-ura
1-arjan

-ipana -iyi -ip a nip -ipana -inana

6D -uru
~aDan

-ipana -uwa f -inanin
1 -uwejy

-ipana -ipana

7 -man -miyana -mi -miyanip -miyar>3 -

C P. - Counterfactoai
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CHART 3:GUNAVIDJI CONJUGATIONS (VERB CLASSES)

(CARROLL , n.d. i 1976).

Verb Classes Tenses

Future Past 1 Past 2

I: (principally 
transitive)

ya- (f,

II: (principally 
intransitive) ya- 0 -na

Til: (all
intransitive)

(-eya/cj-)
ya-aya

(eya/</-)
-aya -iyina (stress 

on root final 
syllable shifts 
to suffix)

IV: (predominantly 
transitive) ya- 0 -na -rat

V: (all
intransitive) ya -f> -ra "9a

VI: (both
transitive) ya-last 2 

syllables of root 
C-ji :C2a

last two syllables 
of root become:
C -j a. C 2 a

last 2 syllables of 
root become =
C-ja C^eira

II: (both
transitive) ya:ga- 0 -:na -■i*

•I: (Root form
C-, VC2a) ya- 0 -<p C,V'C2e:la

IK: ya'|pa -bo -be:ra
•

K: ya- 0 -ya

% ya- 0 *Da -na



unsubstantiated

159

CHART 4 NAKARA VERB PARADIGMS 
: 

INTRANSITIVE
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CHART 5;DJ I NANG VERB CLASSES (Christie, n.d.a. : 7).

Class
Remote pst 
& present Future Past Neg. Infinitive

Imperative & 
Negative Present

1 -nyi -ji -nyi -nyiri -nyiri -0

2 -mi -gi -nyi -nyiri -nyiri -wi

-3- -mi -ngi -nyi -nyiri -nyiri -wi

4 -mi -nyi -nyiri -nyiri -wi

CHART 6;2 BURERA TENSES:• (Glasgow,- 1964 ; 118)

-nga 'contemporary' (today1 & 'before today')

-de 'remote' ('today' & 'before today')

BURERA VERB FORMS : Glasgow & Garner, 1976 ; 1)

Potential

Warning

Imperative
(+ imp. prefixes)

Subjunctive

Contemporary 
Declarative

(f -ya)

Descriptive
(+intr. Stative 

Verb)

Remote Subjunctive
(+ -na)

Ü



APPENDIX D CömrfiRATivr LEX1CÖKJS

ABBREVIATIONS USED: SOURCE CODE FOR COMPARATIVE LEXICON

A77

C40

C66

C76

Ca.n.d. = 

C.n.d.

E77

G66

G76

G67

H70

K63

M75

M76

M.n.d.

066 = 

067

Cp.n.ci. -

Alpher, 1977

Capell, 1940

Capell, 1966

Carroll, 1976

Carrol 1, n.d. (c)

Christie, n.d.

Eiwell, 1977

Glasgow, 1966

Glasgow and Garner, 1976

Glasgow and Garner, 1967

Harris, 1970

Kilham, 1963

McKay, 1975

McKay, 1976

McKay, n.d.

Oates, 1966

Oates, 1967

Capell, n.d.
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APPENDIX D: COMPARATIVE LEXICONS

ANIMALS, FISH, BIRDS. INSECTS.

rm5 ATT C r d til
English Gloss Gunwinjgu Gunbalang Rembarnga Gunavidj! Nalcara Burera Djlnang (ivn.V>a iQcre

"kangaroo" Q'n^b '1'
(C40)
kunj (C76)

go:in (C40) gudjbara(C40) balnuni-
nV

ij.mdi Id

"opossum" dje:bui(C40)
djebuyh(C76)

gundärbu
(C40)

Mattawara
(male)

malada(C40) kiibarP-
bulkak-a

"emu" qurugaiju 
(C40)
kurdukadji
(C76)

mandeb(C40) wurppan
kulppanpan?
(youngs)

nyinamul-
abarv\(K63)

nako:ba wudppan
(G67)

"crow" wa:g(C40)
wak(C76)

djida:wun 
(C40)

gainjaunanj 
(C40) J

"barramundi“ namarnkol
(land)

bilimo 
(Cpnd)

mulill 
tyirmar

rajada
(G66)

<30 mdliyrrd

"stingray" yuluk
(G66)

"sandfly" mud mud 
(064)

nakala mingkka
(G66)

moyi

"frog" kordbol^ok
(C76)

djadi
(Cpnd)

batpartfra 
(K63)

pokpada
(G66)

‘dragon fly" sworlpu
(G66)

"dQg" turuk(H70)
duruk(C76)

do, rdog 
(Cpnd)

barabaya
(K63)

nakamana wartunga 
(G66) 
kulukkulu 
(664)

buchi Muo

"horse" djaran
(Cpnd)

c^aran
(K63)

yadaman
(G66)

jaran

"catfish" arabulju 
(Cpnd)

kalkki? i-.bara
(K63)

jinkupurta
(667)

<jrn<3mi<jrgcT

"small shark" wampa(H70) d* apAnbbka 
a (K6 3)

nokkodo
(667)

‘type shellfish" tiyama
(667)

"mud whelk 
shellfish"

nornto
(667)

"bat" walarg
(064)
wala:)(064)

t ampalk kanapinpin
(667)

"leech" pllmuda
(667)

"goose" manimurak
(fand)

manupar
(K63)

namvRaka manakarda
(G76)
kopo(G67)

gurrumba go b

"type pigeon" kolotok lumouk
(667)

/
i

"type goanna" wakkate
(667)

’spoonbill" kanada
(667)

i

"bird" mayh(C76) gargsn
(Cpnd)

djoraga
'm)

natyo:la purdajjl
(667)
(borrow­
ing?)

C:■<<• 

CA

•waga'*

G W, GB 
poss. cog.

R, B -cog.

G, W, CA 
cog.

t,B, R. 
Cog.?

GW, GB 
cog. loan? 
DJ-loan 
(Eng.?)

GB, GV - 
cog. loan 
B



English Gloss Gunwinjgu

rpn.l
Gunbalang Rembarnga Gunavfdja

fill
Nagara Burera

C:n cl tfl
Djinang Ql

"type fish" kuluybirr 
(C 7 6)

marlang
(067)

d<> .imbiyan 
buliya

’type Insect" jinku- 
patpatja 
(G67)

"frog mouth 
bird"

padakpadak 
(067)

‘flying fox" nibcrgud? ka1ku(G67)

'water goanna" tjarkka 
katjt-ak­
kurat big)

jad<ka
(067)

'noth" purnppo
(067)

‘snake" nayin(C76) g\r.'w^l eya 
(K63)

nguyumh-
ula(G76)

minar

'mouse" yurpi
(076)

"monkey" rirrkiyan

•fish" djenj(C76)
„ J

yo;kara ncrna guy1

'wallaby" kornobolo
(C76)

tjaruttu ngarrku gonobob

"blue tongue" gurngibimi

'hawk" gurtsirtsir
damili

"crab" bi; po napartja nirja

’wren" mAla oya 
(K63) 
djuraga 
(K63)

'little bird" t1ur/\gA
(K63)

"ant type" tjappu,
pampork
pampork

'lizard type" loklok
(C76)

kalkkalk

'tadpole" kalkka

'chicken-hawk" djlgargarg tjaraparkka

‘black cockatoo" ga;rag tarapiya

'large freshwater 
■'■ocodile"

g 1-3(06-1) golomotno nawul tj tjati ganbeya
(K63)

gilt

'bird type" kikik- 
boliblik 
(C76)

matjin?
matjin?

‘»edge-tailed
*i<jle"

piyajturjka?

’tteswax" plti

'big hornet" tjukere

'tnt type" telttel »

•ookaburra” ga: lurg korowkkorow gurara

'sand goanna" meren?

Vale Agile 
’illaby"

tjaruttu

CA

RB.Eorrow/
Cog.

cog?

I



English Gloss Gunwinjgu Burera DJInang CA

CfrJ fn*5
Gunbalang Rembarnga .ifr.ivli

„ Ell
Ltur.tom^srie

’duck"

sale rock 
'ingaroo"

butterfly"

alns turkey"

at--tailed 
1 a by"

1 kinds of 
all animals"

cale"

eath adder" 

andlcoot" 

nee snake"

plder"

•ussell"

bis"

'Xk python"

'bite ant"

'animal"

Khldna"

idly fish"

ox”

‘ickens"

>ef"

kunngedlk 
(H70)

bek(C76)

yok(C76)

karnbow
(C76)

kardab
(C76)

kanubirr 
(C76)

kernalk 
(C76)

nawaran
(C76)

borlborl
(C76)

mayh(C76)

ngarrbek
(C76)

gudjun

tjllikuypl manuparu 
(K63)

murppunkula

melemele?

xalppuru^ku

(julu^ulu

kamumokamomo

kalami ndv1 
ba(K63)

maphala(K63)

bulik^an
(K63)

kalakalak
(K63)

ydyangara
(K63)

PARTS

fOakora Ptjren D :<r,r,r,Q Gunqcriqone

>id" gungoidj
(C40)

goldjgoidj
(C40)

tjara
(na)

juwunga
(C40)

mak ara
nak a*aya
J J

pama
kujida
(G67)

K-fmacjeri *gada GW, G, B, 
(R), B-cog 
E CA.

gunmin(C40)
mim(C76)

wumu marma di :11 (C40 mipala 
(G7 6)

nn<ir Id^rt *mirirj GW, GB, R, 
(GV, B- 
poss. cog. 
E. C.A.

'te" gungeb(C40) wume:1i 
(C40)

mai)u(C40) lombara kuyu 
(G67)

*mura

•.th" gunda (C40) dja :der 
(C40) 
dja; dere 
(Cpnd)

tala djdbara(C40) |ja.k? *dawao 
*da J

a;: cog.



Mas «77 CnJ f 77
:VUSH GLOSS GUNWINJGU GUN6ALANG REMGARNGA GUNAVIOJ1 NAGARA BURERA DJINANG CA

'tongue" gundjen(C40) na- g(C40) djan 1(C40) •dalaj GW.GV.coq., 
perhaps c
CA

itomach" gunjan(C40) muqr'andi 
(C40)’

dJalena(C40) qochula
(676)

'sone" gunnurua 
(C40) J

qe-aeg 
(C40)

narkka
(na)

Ida(C40) 
Qamarara(K63)

nmu.ma nlrki dorm/mu"

stood". gungulba 
—(C40)

rolobin
(C40)

ganbili:-
bala(C40)

budi

'orehead” kunmilh
(C76)

pukkulu
(G66)

’’Inger"
’ind"

kunbid 
(C76)

gunbid
(Cpnd)

gudj/\(K63) gaRtyor. ak murna blnin
(G66) miriyir

tcoka^'ni ♦mararj GW, GB, Cog. 
(loan)

till" kunberd-
kimuk(C76)

molona marda
(G66)

/Af kunkuk
(G76)

ge'burg
(Cpnd)

ku?tura
(na)

koma(G66)
(an)bucha
(G76)

dd^enwuu» R, GW,(B?)
Cog.

■Utk “ kunbodme
(C76)

palna(na) puyma(G66)
fcobeKt/tni

R.B,(GW?) cog.

kunkare
(C76)
kundad
(064)

tarama
(na)

panta
(067)

GW,R? cog.

Mr' kanam(na) keleme
(G67)

vjtr rma^tri *binaij

Rleton" anmarpat
(G67)

•at" major(H70)
denge(C76)

dja^a tja-afna) ngunawa
geba

deppura 
(G67) 
reparra 
(G76)

ujokdcjz ri d1nag GB,R,(GW?) 
cogs, (loan)

’•ttocks" pada(G67)

i liver" kundiw
(G76)

juwunal anpirllrle
(G67)

Xulder" iro:l irg pete? neyara
(K63)

wakarpu bap1
(G67)

Moat" mabil^r*
pr

jawu(G67)

*' nganardangr- 
dang(G67)

‘3h" kundad
(C76)

yarabada darnpa
(G67)

V kunberl
(C76)

manak(na) menda mernte(G67) ^ondciyiijeri

‘ Skers" rtufiamr.na
(K63)

jarral(G76) cjd^n •

t'V kunyldne
(C76)

ge*jar) mlra dlrpal *11raij

'1* kunkulah
(C76)

kula?(na) gouta(K63) GW,R-cog.

•* neck" kundjud
(C76)

ma bun madpa
yagareyn-
djeya(K63)

kunbard
(C76)

bil^ar nama(K63) nma: kuka

' Hnger ragal(K63)



('prJ Pn">? f)"?g c':r\J £1?
ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNHALANG remrarnga GUNAtflDJI NAGARA BURERA DJI NANG

'lower leg" be. la kanta nakala(K63)

■side" kundjorrh 
(C 76)

11rina

’bladder" lanpak

‘plumage k(itkut

'upper arm" bu: ru manak

‘nape of
seek"

kundjud 
(C 76)
(nape)

kuwao mand^ada

-

‘rib bones" pariapana

'breast milk, 
rother"

pippi baba (C66)

'bird's wing" palppalna

'sweat11

’tendon"

'elbow"

manyoyn
(C76)

kunney
(C76)

ku?pi(na)

tpnmdnrnaijdpv

’heart" kunrdurdu
(C76)

marudud

’inkle" kunbun(C76) mandemdai

IlOQUIAL EXPRESSIONS

right", "o.k." ma(Cand) mandjad ma manymak
(G66)

'no" burg ua: a 
(064)

korna (K63) nglkka
(G66)

Tirjkl

'1 have it" rargarme
(067)

“b, look at 
*'a, hey I"

witi

•<yl" (masc.) p°y yey(K63) a-lay(G67)

>»" yoh(C76) (joro wo Qawa(K63) ngaw(G67) rji 0^^

will go for
Md"

ngumung- 
puyppe 
(G67)

V." (fem.) poy yey(K63) a(jay(G67)

■‘at is he
.■nf

a-yenmeya
(G67)

*3t" minj(064) gala (G76) Ijdlv

■'/1 no" (masc) 
lessee malak ala(G76)

'•U no. (fem) malak rja-Ja(G76)

indeed" ngaja

R,(G) cog. 
E CA

GW.GB.
cog.

GW, GB.R,
B prob, al 
cog. .

B, DJ - 
prob. cog. 
(metathesi

GB, R, GV, 
B, DJ(?) 
cog.

GV, B. cog



GUNAVIDJI NAGARA BURERAINGUSH GLOSS GUNWINJGU GUNGALANG REMBARNGA

j(u;
OM *??

DJI NANG GuMOOKthiOkil: CA

'md so"

’dad"

•It's a.."
'JSC.)

'It's a.."
{fern.)

'knock off"

‘look! over 
‘.here.*M tjUQ

’bang" tow

'! see.." tja?

'shoo! go away!" tjopoy

'sh! keep quiet" kap

'wops" ken

'any luck?" rja;t u

'come here!" way

rraka 
(G76)

malu

raneyapha
1*63)

naneyapha
(K63)

yelawa(K63)

gvi

INJUNCTIONS - CONNECTIVES

‘md" dja(C76) VarAPAfKöS) rrapa
(676)

ga

‘md so" galug(064) rraka
(676)

'but'1 bad(C76) wurra
(676)

yamban

'md then" galug(064) lika(G76) ga yili

‘so that" gab mar

%" nena(K63)

'change of 
object"

warkka

tWBT, TIME, NUMBERS, MOOD

T-aybe" yiddok
(C76)
kunubeywu
(C76)

waykiji
(G661

'again" yawoy(cand) bvkandja
(K63)

molo(G67) yili

'Just now" kippe(G67)

Tater" kaluk
(C76)

padaye
(667)

mal i?- 
mal i

Tong time" 
♦go)

kunkarre
(C76)
korroko
(C76)

babaw6yakf,a

(K63)
garagariba
(G63)

kokkokko
(667)

GV, B, (DJ?) 
(GW?) cog.

GW, (GV?), 
B-pos. cog.



ENGL ISH GLOSS GUNWINJGl)

one"

i'Ornlng"

supposedly"

nakudj 1 
(C76)

kukabel
(Cand)

Cfr.J

GUNRALANG

Qulamngulam

rr.Vi
rembarnga GUNAVIDJI

rap nna 
(K63)

C:r.i
NEGARA SURERA DJI NANG

an-ngard- wurpml 
appa(G67)

ngulam
(G76)

JImarna

Gc SJ 6 CA

yri^pv

k;v

GB, B - cog, 
(loan)

’soon"
(G76)

bo 1g(064) parppu ban.mandja
(G63) birrich 

(G 76)
’today"

yena(K63)
‘tvening”

geka(G76) 3lntn3d*

’night"

yi-rrana 
(G76)

rrckol

kumunum
(C76)
-gag(064)

munya(G76)

’two"

'can he?"

bokenh
(C76)

gacburg kaniy^d-
jnapa(K63) awurri- bininggili

jurrapa
(G76)

d^urirtnrkupv

'ability?) yama( 76)

,fustn’t"
(gala)yapa

'oven so"
(676)

V contrast,

wurpiya
(676)

’ither" jarra(G76)

'Its like 
cat" '

''t’s all the

mitpa/
minpa(G76)

“ne as; ngardawa
'cause" (676)

i»an though"

/nsterday"

marrban/
wurpiya
(676)

-gag(064) benbe 
barg id naba?lo-bala

TMnd) yi-rrawa gadziri bslibjli 
(G76) * •

[. Isn’t it
minja(G76)

«t, in case"
gala yapa

‘ree"
(676)

cth" rowg(064)
warrungguli

ural" mirrpili

malawi"

;,;ht"

nawern
(C76)

gidbadale kArowa(K63) jaranga galbi
(676)

-cTivkd

mandi(064)
marrl

■

"nrnoon" gadugadu nee ynil 
(K63) bal-gili

n"

’’•t night"

wanjh(C76)

weykAna(K63)

yjull
/ /

,fore now"
kubeneyena

'•!y morning, 
•nfast"

kukabel(C76)
(K6 3)

weyk^narana
(k63) J 
ye. iia(Mnd)

*buladj
•gudjara

GW, B. 
poss. cog.



WISH GLOSS GUNWINJG
Tr''.!

GUNGAtANG
rr iS

REMSARNGA GUNAVIDJI
r\ii

NAGARA
C.r.J

BURERA DJINANG
£11

'dinner time“ djeydjira 
(K6 3)

'aid afternoon" kagarakuwa-
kana(K63)

'tomorrow" malaidji wek-napha
(K63)

Qvrr^-.'fv

V yet" mae d(K63)

"ext week" Oae nawulu 
(G63)

'«ery morning" nanae nigi: 
ba(G63)

’ilways" mungoyh(C76)
bereboyen
(064)

mu^;i nananakaina
(G63)

Vter" (wards) mag(064) wat a naga(G63)

’lime" warawara
(G63)

"Ittle time" nenamanda
(G63)

"'ddle of the
ky"

tjarant al- 
ttal v

drdiru-

Mr" mandjewk 
(C 76)

''■one time 
to’

kunkare(C76)

>en" • bu(C76)

39

"our" gantityowa kantijjawa
(G66)

m l^öl

'ood" manme(C76) yelaba 
(K63)

pa f iji 
(G66)

uodanus
Mt"

mangudjed j ingka(067) l:rT

il" wilarg
(064)

gegulug kalaij(na) b\rawura
(K63)

kiya(G67)

;e" pldajji
(067)

;jht one,
lid"

munngie-lad
ngulad
(067)

gagara(K63) tea(G76) t c

‘/food" jichicha
(076)

»it" kunkayn
(cand)

giga.gin tafiku(na) maypil cjnkaft

'ton plum" taklritj.

vd from malppatj
'-inus wh1 tei " 

-Ik"

J (J8

CA

GW, GW - cog. 
loan

GV, DJ- 
cog./loan

p1pp1 galola(K63)



WISH GLOSS
Cff^i

GU'JWINJGU GUNBALANG
m?*)

REMRARNGA GUNAVIDJI
C:nJ

NAGARA BURERA DJI NANG

•oney" mankung
(C76)

tata

'.acker,
notable
;od"

ne-Jan me imt)4 *maJ1

'/is" karreparte gunba*r-,'' 
(H70)

'looked meat“ djoleng
(C76)

Vuit" kalabarabara
(K63)

ijgar" k/gtfy® la 
(K63)

dDrci-O.?

:oconut" kalugu(K63)

0?rrCWSTRPr'\,ES. rjuCC' 05 pponjOj/v.5
•‘at" ba-le(067)

njate(C76)
♦mlnari

>re" gunmegbe ginda
(067)
buvga(064)

nan1(K63) (an)gapa nurakgi 
(G76) gidiilkgi

-Qjrj
gdbL

•T rowug(067)

ost one" taddngap
(667)

»f»" kondah(C76) gindabon gaya(K63) gurda(G76) dzi1 i - g;ni

«?* ' yamu(G67)

■'lj one" ankuna
(G67)

‘Me" kaddum
(C76)

waykkun
(G67)

‘.tie one" ankolmpuk-
olmpu(G67)

at one" kunarra
(G67)
ankapl gdb >,

V.?"
nangale(Cand)
ngalngale
(C76)

annge(G67) war *ngana

it one" ku-nartpa
(667)

'.her* kurdo(G67)

Mng" nyagara
(G76)

yapa/dg

■bom?,
■rat?"

ana-nga
nula(G76)

bale?(064) bilin.la? gu-ylnpa
(676) / j

* »any" bale?{064) gu-y1nm1yapa
(G76)

'.h place?" ylna gaya 
(676)

gdOc/u

place ylnaöngaya
(G76)

"o Is the (gun)an.
gaya(G76)

R-CA cog.

GW, B. - poss 
cog.

G, W, B- CA 
cog.

GB, GW, poss. 
cog.



170
ufprvl

ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNRALANG REMBARNGA GUNAVIDOI
Crd

NAGARA BURERA DJI NANG

5 71
Cr 0 KJi tO A u 0 K) E

‘tell me 
(where)" ylnda

(G76)

'whence, from 
wh. place?"

ylnagaya-
wenja
(076)

'how? by what 
>«ans?" bale? bi1 in? gu-ylnga,

gu-gu<j'fi~
miya
(076)

’which" y1na(G76)

'this, close 
and visible"

j Ini

'this, not 
visible on 
that"

ngunu

’half-way" manbiri

'Inside" ganjdji
(064)

nambirdi

'this" dzlnirjt

’that" naka
(cand)

rj ununi

'«here" baleh(cand)

'this way'1 kurih(cand)

'why?" njalekah bi 1 i ?
(cand)

’that" (fem) ngalka
(cand)

'below" kandji
(C76)

fINSHIA (moiety, subsection, section) TERMINOLOGY

'name of nabulanj pulany
subsection" (C76) (G66)

'name of peleny
Iminine
subsection"

(G66)

'flame of jowunga
■fllety" (G66)

'name of yiddijjinga
•oiety" (G66)

'"ame of pangardl
subsection" (067)

'•ame of wamut
subsection" (067)

‘■flame of 
subsection"

keyla(G67)

'flame of nakodjok kojok(G67)
subsection" (076)

'subsection" ma1k(G67)

'■ame of 
'wlnlne 
■bsectlon"

koj an(GG7)

yaridv

CA

GW, B « 
cog.

GW-B-cog.



mi

NAGARA

171

vff

XL ISH GLOSS GUNWINJGU

OrJ rhic

GUNBALANG REMBARNGA GUNAVIOJI BURERA OJI NANG (If

'Ms sub­
section"

'clan name" danek
I'neric

’taworo name"

’teworo name"

‘question*

’desire"

Mid oath"

'understanding"

'language"

Wk"

’plan"

'readiness"

’trouble"

’certainty"

'story"

’sickness"

’fishing"

’thinking"

’power"

’dreaming”
‘animals)

’dreaming
dace"

'song"

’nothing" purrkyak
(H70) 
minjale 
(064)

an* kurn 
(G67)

taworo

palpp'-li)a

waray?rsu
(T'i'jCEiLPNwC ' 'f1 t NJC S-i' CCK)^ R£ TE

- — iya/eywo
(G67)

jal(G67)

ngaja
(G67)

marnkl 
(G67)

le:J wengga noth«-
(G76)

jama(G76)

joborr
(676)

nawanawa
(G76)

mar1(G76)

waypa
(G76)

yan.kanta janguny janguny lozhi
(G76) J

jaruk
(G76)

• gu-derda 
(G76)

rakuml

gi^jin

gandzar

barao3idya
(K63)

djarr)(na)

tulu(na)

ölt Lij 1 
iJnrru/kdJ^oil

MTURAL ENVIRONMENT, PLANTS

’sun" gundur(C40) garnag
J (C40)

warwara
(C40)
warawara
(K63)

marn nga walir dintnvrkj
(G67V ’ ^

CA

E
c

R,B,DJ- 
cog. B, DJ 
-loan

GU, DJ = 
- cog.



I

ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNPALANG
m?5

REMRARNGA GUNAVIDJI
mi

NAGARA
C nJ

BJJRERA DJINANG CA

"moon" dl d(C40)
d1d(064)
d1rd(C76)

wurana 
(C40)

digilgara
(C40)

ranku
(G67)

r«£k?jud GW, GV 
cog?

"fire" gunrag(C40) wididj
(C40)

juwija(C40)
yuya(K63)

pol(G66) rjurglnl'" yjnyd *waru

"snoke" gund'V (C40) 
kunkaw'o 
(H70)dial.

wunnawu 
(C40)

gol -andjara 
(C4Ö)

jolngo 
(G67)

"burirj
•buriny

"water" gunr.'in(C40) 
-ba(C76) 
kuku(land)

njunjug
(C40)

mjb
tjula ga :ba(C40) 

gaba(K63)

ku.ka pukulu gapi
(G66) 
bugula 
(G76)

gjnrnjrxl
bd'mi

*gugu GW, CA 
cog.

"cloud" kungol
(C76)

gsjunu manapa
(K63)

nguppad
(G66)

"type of 
tree"

watpar watpar
(G66)

R, B-C! 
/loan

"star" manilgar 
(Cpnd)

kats(G66) guditsimar <j;nmurl<d

"grass-lily" kulaj
(G66)

"type oak 
tree"

watpar
(064)

"nest" redname"
(064) '

die*.nge

"cave" gunrurg(067) 
kuwarde - 
kururrk

-la.Jai

"ground" djab(C76)
kunrore
(064)

tyae 1 / (G67) 
jel

jel ♦"urac)

"long stick" polo(na) munkupekka 
(G67)

"dawn" -gabel
(064)

kunakeppa 
(G67)

"water-lily" djawulara
(K63)

jidijji
(G67)

"upland grass" podija 
(G67)

"rice grass" podijJa 1 
(G67)

"cypress pine" gandargen jarpad
(G67)

“fluff" raman(G67)
1

"sand" waldjbud kayae la 
(K63)

nga;w* jaranga 
(G67)

“tree" kundulk
(C76)

gundulg polo? gu:la(K63) nguRtyal kunjong
(G67)

^dlm/rc GW, G3 
cog/lo

"rain" mandjewk
(C76)

mab ifa 
(K63)

yod(G67) mayurk GW, DJ 
cog?

"rock" warde(C76) d-'anaminiba
(K63)

janada 
(G67)

ijlpi
GV, B-

"high ground" jodlnyjudo
(G67)

"grassland" kappa!(G67)



ENGLISH GLOSS GUNWINJG
Cp\\

GUNRA1ANG
fWTG

RfMMRNGA GUNAV I DJ I KAGARA OURERA
C.nj

OJiriAHG
t ^

C'^Ju'Ofs A

"early dry 
season"

malwuru yekka(G67)

"sky” manapa(K63) ngernd-
*ara

"day, light” godjge(064) dengadenga
(G67)

nrolol

"wind" -mayorg
(064)

dugule mana bae lagwora- 
gura(k63)

palmadk(G67) watl

"seed of type 
pain"

ngajlu
(G67)

"jungle" mannga
(G67)

"wood, log" rerrng jalmudu
(G67)

"river mouth" an-pada
(G67) - '

"dry, bare, dead 
wood"

kun-korlo
(G67)

“mud" gerdjur kolrjo nagapiriba
(K63)

kuna-korfkada 
(G67)

qld<]ilpi

"salt" jolp(G67)

"fog” ml wad jldngurk
(G67)

"shade" kundjurle
(C76)

turj gA§an\ (K63) birlapirla
(G76)

"north wind" lunggurma
(676)

"place, country" manbolk
(C76)

tawal gaya(G76) ujtpd

"swamp" rag1

"pond" ganlngajlli

"mangroves" lartsa

"tin" djabilana
(064)

dandarja

"bush" kurralk 
(Cand)

guyu^mirpmi

"charcoal" marlnblr glbllbal Cjirlacjahri^tri

"stone" nalwatJ •
wulerkura
(K63)

wung- 
a;/»V;

tSlpi

"salt water" kurrula
(C76)

wariwara
(K63)

ku-k> nd- 
yirpvRk

"shell" nenamaya
(K63)

"Hly leaf" nenagulabAna
(K63)

"grass" -dalk(C76) mi lag makula(K63) namo.nbaK- qolhär

"mountain"

"leaf" kun-worr
(K70)

madjule

maley/
manapa(K63)

gagara
(K63)

nge-ndyar^

napparta
cjjlbJn
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0^ ^5 rm Ci\{. fl?
ENGLISH GLOSS GLKWINJGU GUNBALANG REMGARNGA GLMVIDJI NAGARA BURERA DJINANG GC^OMCOSJC. CA

‘full moon" di 11 gara 
dyaparanayuna 
(K63)

"half moon" diligara
gandMna'
ta(K63)

‘new moon" moya rana 
(K63)

^paper bark 
tree"

warlr riinpara 
(K63^

phri
’pandanus" -be!g(064) gu 1 ja tayar ^ara§a1(K63)

‘tree root" manimdjal-
birin

ma^akura- 
kareindjeya 
{K63)

‘seed" maguka(K63)

’timber" kundulk 
(Ca=nd)

nanlfpridjeya
1K63J

cjdlrnm

’Island" kanpana

’«oily butt 
tree"

kuijuru?

’cleared area" roropo?

Vass type" woroQomolo
parer

>11" yorom

’stringy bark 
tree"

’path, track"

kataykka

mo Iona
i>5gr/n

Ved-ochre" manar

’Itchy tree" manar

’type palm 
’•ree"

-gulurudj
(064)

kulwiri

>tbed" -boy(064) galbelem kulppi . mans

cabbage palm" tjatjak

‘white ochre" kamunurjku?

■fiver" mankabo
(Cand)

gundjolg

‘‘oi läge" tjal?

Plack soil 
m"

konto

Hrewood" pal(na) • '

■'ork of tree” palttar
(na)

liower” -r,uwi
(064)

pulu(na)
1

"irge leaf" ka'ama
(na)

creek" -ga-bo(064) konto(na) ?

dope" Qalk(na)



ENGLISH GLOSS GUNWINJGU

L f'd.l 

GUNHALANG
On

REM&ARNGA GUNAVIDJ! NAGARA BURERA

Cf\{

DJI NANG
£7?

ciOwGOK/ltVjhJC CA

’hole” kunnqad 
(C 76)

wlla(na)

'plain" kabal
(Ca.nd)

gafbal GW, GB- 
loan

"banyan" mlbornde 
(Ca.nd)

'blllagong" kulabarl
(Ca.nd)

jugubalmi

’dust" kundjudlng
(H70)

Vet season" mandjewk
(C76)

tjuwalkka

'end of wet 
season"

bangkerreng
(C76)

’bark" dolobo(C76)

'water hole" kunnoad
(C76)

'fresh water" kunwinjku
(C76) J bd mi

'north" kakbi(C76) guriliwili

'east" koyek
(C76)

djivmuru

PEOPLE

’nan" bf nin 
(C1940) 
bininj 
(C76)

gidimarg
(C1940)

j;dja(C40) wunakae - 
y^lay

wudu
(G67)

yul vOjri

’woman" ta1uk(H70) 
mulimuli 
(C1940)

baramimba
(C40)

nara m
tc*o)

klfiR 
nak^ 
»lee ya

meyelk
(G67)

mlyilk ßdmi b, DO.

'child" djedien 
(mother1s) 
(C76) 
wurdyaw 
(C 76)

telippa 
(G66) 
ngalanga 
(G76)

'ijipili

‘subsection
«me"

pulany
(G66)

’sister" yabok
(Ca.nd)

ja; b?lg jale(G66) gaditi cjdpd

‘old woman" wur?wurura nagabula
(K63)

pampay
(067)

fcdyfnotayi

'good hunter" anjampaj
(G67)

'spirit" kunmalng 
(C76)
mimih(C76)
nakidjkidj
(C76)

giwaijug bar'maya
(K63)

wangada 
(G67)

'son, father" ngabad
(Ca.nd)

pappa(M75) 
jiara(na)

baba(K63) ajna(K63) gunjlrrl fcatd R, B

’sister's son1 ngalanga 
(G67)



170

rfr J mi's rm
ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNGUANG REMRARNGA GUNAVIOJI NA6ARA BURERA DJINANG ulN^'RAdO/O^ CA

'mother* s (mother" 
(father" (C76)

gaga mamam?
mamam

gudjae la 
(K63)

mamam 
(667)

GW, GB, 
B-cog.

■sibling" r^anadja'l-
än

d j a ba 
(K63)

worlo
(667)

‘husband, wife's 
brother"

rana^aba
tK63)

yedmpe
(667)

IjiniplJ

'mother" karrad
(Ca.nd)
karrang
(C76)(voc)

garaid gi:ga(K63) ama(G67) GW. GB, c

'single man" yawurriyn
(H70)
nadjadmud
(064)

maladya
(K63)

yawudiny
(667)

yjiujurics GW, B - c 
/loan

'wither's 
sister"
("aunt")

fjanya(G67) jinumudu
(667)

'(his) father" ngabbard
(C76)

nyanyappuniyu
(667)

'native man" bininj(C76) ngalagara
"(K63)

ankukaliya 
(667)

do

'middle-aged
2"

muduppuj
adiya(G67)

‘Initiate" anjapi(G67)

'your mother" mamppadakku
(667)
mamppungku
(667)

'one of marriage- 
ible kinship"

kaUkkali
(667)

'«Ife" ngalbinin- 
jkobeng 
(C76)

-galidja 
rjatgi ban

mengke(G67) tjdmi GW, GB. - 
cog.

'young one" wata(G67)

'male" narangem
(C76)

^a-(K63) an-nudu
(667)

'mother's 
socle"

ngadjadj
(Ca.nd)

djadja
(K63)
("uncle")

jachacha
(676)

GW, GV, E 
cog./loar

'men" birimarg wurra(G76)

'old man" nako?payn 
(H70)

wur?wurur,u
j

gabula
(K63)

an-jarral
(G76)

Jo kuioä rd

‘boss" bunggawa
(676)

jtjä it<fj

'boy" narangem
(C76)

djararalan
j

gurkiniQ

'brother" wowl

'little boy" nanabelabn- 
J 1a(K63)

‘little girl" nenabelabA-
U(K63)

'baby boy" yaw(C76) ranamanda
A K63)

pip.ity

'baby girl" yaw(C76) Ö anamanda 
(K63)

pip.ity

*t)1g boy" bafabara
(K63)



177
ffr7 mis Dll

ENGLISH GLOSS GUNUINJGU GU'ICALANG REMBARNSA GUNAVIDJI NAGARA BURERA

"big girl"
/- * yj
nabarabara 
(K63)

"grandfather" marnam
(C76)

kokko kal Ikali- 
mamam 
(K63)

‘cousin" djt'm.nk
(K63)

'son, daughter" djedje
(ca.nd)
nalyawyaw
1064)

yara(K63)

‘dead man, evil 
spirit"

moya(K63)

‘little baby" 
(masc.)

9\r^gardya
(K63)

"native-woman" ngalagara
(K63)

'white man" balanda
(C76)

n anararama 
(K63)

‘white woman" mnararama
(K63)

’thief" andAqaw;ya
(K63)

'everyone" baraqarpwa
(K63)

’Gunavidji" dyae pae nA 
(K63)

’son" walkkur

'mother's 
brother"

ngadjadj
(C76)

jadja kap, r^ala

'father's 
sister"

bei beiu damarmpan

"young boys 
(seeing 
ceremony for
1st time)"

yiMOf tr> kulawUtti

"murderer" munurju

"son-in-law" nakurrnah 
(C76) J

"younger
brother"

rdarda
(C76)

"man c leprosy" nangordo
(C76)

'older brother" kokok
(C76)

■devil" namarnde
(C76)

"old people" daborrabok
(C76)
kobakobanj
(C76)

"clever man" 
(native doctor)

marrkldj
(C76)

"mother"
(dreamtime
creator)

ngalbadjan 
(C76)

CrJ t.11
OJIUANG ü^'d'i^iuE CA

GW, GV, - 
cog.

GW, GB. - 
cog.
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ENGLISH GLOSS GUNWIfiJGU GUKBALÄNG REMRARNGA GUNAVIOJI NAGARA BURERA OJIHANG ÜUK^CKAC.C'VC CA

"rainbow 
serpent"

"another"

QUALITIES, COLOURS

ngalyod
(076)

ngalbuyika
(076)

"big" kimuk(C76) -lerbinbin
j

ralk (wu)nam
1 i la

wana
(G66)

wana
bilwunu

- rr^nrnt
j

"ripe" ruyi(064)

"continuing" purdak
(067)

"dry", "bald" darleh(C76) ankorlo
(067)

(I am)"small" •4na
nanamanda
X K63)

ngutelippe
(067)

"he is hungry 
famished"

marrwe
(C76)

awedemiya
(067)

ngalbirgi ^rrkgl’J

"negative" kala(G67)

"fierce" anpaijide
(067)

"good" kunmak
(C76)

ma g (an)molo-
molo(G67)

bur.tal -mirmdn

"long" kiyarjkiyatj anpa^kkirde

“feminine" -jan(G67)

"heavy" ankunkun
(067)

-1(unkon

"comparative" mada(G67)

"right, true" kunwoybuk
(C76)

tortbae lk 
(K63)
bamumaw
(K63)

manymak(G67)

"old" -gare(064) wurTwuru^u
J

mun-maywu
(067)

ngurrakibi

"short" ah-palmpade
(067)

dambini

"white" -bele(064) awalargu nanararama
X K63)

ankungarljja 
(067)

“cold" mern(G67)

"kind" mola(G76)

"large",
"spacious"

yalmarrkiya
(076)

"close" pele yi-gurrepa 
(076)

i

"bad" -ware(064) bou ka(K63) nerra(G76)

"friendly" mola(G76)

"high" kadum(C76) waykan(G76) 1/

“other" werranga
(076)

"hot" murmur

•bulga

♦bulga

B, DJ, 
loan/cc

GW, GB. 
cog./lo



ENGLISH GLOSS GUNWINJGU
Cp.f

GUNRALANG
rrn'T

REMBARNGA GUNAVIDJ!
fm

NAGARA DURERA DJINANG Cf K t) CA

"tired" dadadiim

"red" -gulba(064)

"black" -bule ri ranfruna
(K63)

"cool" jailyi

"wounded one" katpur(na)

"skinny" kan kan nanawpra-
maya(K63)

"untouched"
(of game)

poy(na)

“sacred, taboo"

"dead"

"new"

doweng(H70)

kerrnghkerr-
ngnge(C76)

tjuk

"sick" karrowen
(076)

-merfigd

"thick" lodkimuk
(C76)

"full" b.l hrceng
(C76)

"soft" ka kih(C76) -gelg

"sore" babang
(C76)

TOOLS, CLOTHES, CULTURAL ITEMS

"hook" kalang
(G66)

ickdnmS

"rope", "string1 -yarl(C76) bariwara 
(K63) J

munturn
(G66)

riwi

"house" kunrurrk
(C76)

g:djtari weiba(K63) 
wurambalk 
(K63)

pala(G66)

"road" manbolh 
(C76)

rut(na) galagorapa
(K63)

jalakkad
(G66)
kupurdo
(067)

GV, B, 
poss. cog

"fire-making
Uick"

kundjakol
(C76)

gungeba tarttar ngurtku
(G66)

"bag" kunmaydj
(Ca.nd) palijji

(G66)

(long) "pipe" larawa
(K63)

pajjikkala 
(G66)

'axe-handle" anpirey
(G66)

"cup" djabbilana
(064)

Jappalana
(G66)

dJpTlanJ GW, B -
loan

'shovel spear" 
head)

lama(C76) yaw lama,dyena- 

ubudi(K63)
lama(067) V Idmd GW, GV, B

cog.



Cf,rj nv^ fi»? CnJ
ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNBALANG REMBARNGA GUNAVIDJI NAGARA BURFRA DO I NANG Lk.’^iv.'^AGO'NL' CA

180

"axe" karramalk 
(Ca.nd) 
kurlburru 
(C76)

garamalg ti'. tpurak 
(K63)

kalaman 
(067) 
titpudk 
(067)

dic/pvk GW, GB. 
cog.
GV, B, co

"table" balabala
(C76)

b^l/sb^lA
(K63)

/pae lapila/ 
(067)

GW, GV, B 
- loan

“armlet" nganypak
(067)

"dldjeridoo" mako(Ca.nd) llttun? ngorlo
(067)

“paper",
“book"

djurra 
(C 76)

djura
(K63)

juda(G67) d-jrdf) GW, GV, B 
loan

"personal
possession"

“ship"

madj(064)

kapala
(K63)

kukoppodo
(067)

mijjiyan
(067)

kdp<äf<3

“feather fan" medjeg(064) palppal mejjak
(067)

GW, B - 
cog./loan

“hat" jongka(G67)

“it’s rear, 
stern"

pada mujida 
(067)

“prong" jitapata
(067)

"swag" kunmadj 
(C76)

nul? korlk(G67)

"camp" kured 
(Ca.nd)

jalgbi wiba.wipara 
(K63)

dawu(G67) ujcpA

"paddle" miri(064) wanara/
yindidj
(K63)

pijjay(G67)

(tapping)
"boomerang"

birgala galigali

(K63)

kalikali
'(067)

(GB), GV, 
cog./loan

"plate, can" 
billy

mampart
(067)

“hook" (fish) pikka kalang
(067)

bitkrlnrncl

“woomera" mangal nanamuna- 
waka(K63)

marngkurl
(067)

R,B,-cog.

"skid mark" mun-porlkkij 
(067)

"tobacco" bakki(C76) tampakku bagi(K63) baki jambakka
(076)

GW, R, GV 
B-Eng. lo

"canoe" -bu :nj(064) woboin
(K63)

1ipalipa 
(076)

"aerodrome" aerodrome
(076)

"money" kunwardi
(C76)

ruoiyAO
(K63)

rrupiya
(076)

rirkiyan r>_p’.yd
./ i

GN, B-loa
from
Indian?

"spear thrower" borndok
(076)

"stick"
(walking) c

burr-jong
(076)

da1b1di

"knife" mand^a- 
walk(K63)

gujarrcha
(076)

"drum" Japalana
(076)



Ittl

rpr.f rt' >c> pIT CnJ

GUNPALANG RCMPARNGA GUNAV1DJI HAGARA ’ BURERA DJ 1 MANG Cf t V'A*i CA

/ spear

rankole 
,c J."0

Mngs"

peti

"oor“

wdage"

jti"

'irror"

c!1ow log,
rboo"

’»users" dad j i (064)

irds"

»om"

irroboree,
»gsong"

'Uly bag"

TOf"

^uor"

«tor car"

clor bike"

Anting
f

tticoat"

ff*" djala ;g’. rayd
(064)

dt"

■)t stones tjampal
'cooking"

■«r head" lawug(064) i)1pna,
tapkan
manakumar)

-»from mana?
ie"

ip sticks* pälnyr

»tt end of glbab kana(na)
Mr"

Mtoirs" kunkayn-
Jkenh 
(Ca.nd)

djae laki3 
yak(K63)

di (t)bara 
(k63'

nakaiyae la
1*63)

burifdyal
(K63)

ffeletpi: na 
(K63)

PAtum3(K63)

nas fabulo 
idya(K63)

d^ae Iwara 
(K63)

kat(K63)

djedjOa
(K63)

gein(ya) 
myae Iwiya 
(K63)

beya(K63)

baruwaOa
(K63)

nanidji
1*63)

mutikAn
(K63)

mutabaik
(K63)

namukanba
(K63)

pandi. kut 
(K63)

waya(K63)

kelk(K63)

/gurbl/

Jarak GV, B. cog.

bartsi
rarvjgiri

GV, OJ.-cog?

g 1 r 1
glripil1

^alwdrd

kdi
P
C

IS

ber



ENGLISH GLOSS GUNUINJ K'J GUNBALANG
ms

REMBARNGA GUNAVIDJI

"humpy" gunrrurrk
(H70)

"mythological
site"

djang(C76)

"digging stick" k'.n bar / kbu 
(C76)

VERBS

"fly" b.i«d(C40) mog(C40) manjlmindja
(C40)

"get it!"(imp.) yima(ca.nd) ma

'speak!"(1mp.) ylyimen 
(ca.nd) 
wogdi(064)

abilagw^-
gdjagan

(cp.nd)

yine nud
(mnd)

“close your 
eyes"(imp.)

"hunt" -warl(H70) -jawa
(Cpnd)

natjalmift
j • J

"hits him" bu(C76) -bu(cpnd) pu pu(Mnd)

"search!"(imp.) -yawa(C76)

"hold 1t!"(imp.) -garme
(064)

'r1;ma(Mnd)

"write"

"I will go" wa(Cand)
ngare
re(C76')

-ga(Cpnd)
-gan?ru
(cpnd)

ra yae ta(K63) 
(fut)

“get on c 11!" 
(imp.)

ma(067)

“finish" yagmin
(067)
yak(C76)

bunbun
(Cpnd)

wa'leika(M76)
'mu-yawa
(M76)

"I go" fiare(067) 
wa(cand) 
re(C 76)

-ga
-garoru
(Cpnd)

ra

"keep silent" -nudmime
(067)

"skin a kangaroo" -ronbu(067)

“I will 
return"

-durnde 
(C76)

"I am strong"

"he hit him" 
/“kill"

-pun(H70)
-bu

-bu
-leme

pu bu:ya(Mnd)

"gave to him" (y1)won( 
(Cand)

-ladjun wuna(K63)
(pst.)

\n:i
All ("rvt Ein

NAGARA BURERA DJI NANG (/ ÜKk4C f\ t\} b CA

ma(G66) GW, R, B 
-cogs.

wengka
(G66)

*warga B, CA-cog

palamukju
(G66)

worlppu
(G66)

GW, GB, F 
-poss.cog

a-purnto
(G66)

bcr *bu GW,GB,GV,
R,B,CA-
cogs.

wejjawejja
(G66)

»11111111 GW,B-
poss.cogs

d1me(G66) gatsiri *ga GV, B-cog.
GW, DJ,CA. 
cog.

wokkudljl
(G66)

ngu-poy
(G66)

girl
(infin)

*jan(a)

girl
(infin.)

*jan(a) GW.GB.R, 
GV, DJ. 
cog.

ngujekka
(G67)

•

nguterte
(G67)

apuno(G67) bu db>Crnc/i *bu cog.

awuno(G67) gu (infin) coo *wu
*ju
* u

GW.G.B, 
GV.B.DJ. 
-CA cogs



IHM
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ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNRALANG fCMBARNGA GUNAVIDJI NAGARA BURERA DJINANG 'C-Unüc^C^yj^Jl CA

"he arrived" -buVaji ba' latka 
(Mnd)

apene(G67)

"he spoke" ylnaj a-wene(G67) *wamga B, CA- 
cog.

"pours It" kujerijedi-
J1ngu(G67)

"1t flows" -bo1re(064) kuyediyedij- 
inga(G67)

“you tease" nyolkkiya
(G67)

“you do 
habitual ly"

nyorkkiya
(G67)

"lift it up" jadakkada
(G67)

"will throw 
him"

-we(064) a-yadinyji
(G67)

“he will grow 
up"

awadijji
(G67)

“he sits down" yiyerrka
(Cand)

nura n ra(K63) 
yagana

arakkiya
(G67)

*n1(n) R,GV,
(CA?)
cogs.

they returned" -durnde(C76) apudi ' • *
jekkade 
(G67)

“pour" jedijediji
(G67)

"cave" jadijja
(G67)

"he went" -re(C76) apono(G67) *bu

"builds 1t" kukuppudo
(G67)

"I will spill" nguwidippi
(G67)

"he goes up"
-

awadijjinga 
(G67)

“he watches 
corroboree"

awodija
(667)

"will hold him" -garme(064) adimu(G67) *ga GW.CA-
cog.

"will hammer 
him"

aremu(G67)
>

"speared him" -rrar.jbu
(C76)

. . mJrä adane(G67)

"he thirsted, 
burned"

-ru(C76) adonga(G67)

"will break 
him"

oanadortja
(Mnd)

adumu(G67)

“he blows" -puk(H70) -bu apippijinga 
(G67)

*bu GW, G3, 
CA-cog.

"holds him" -garme(064) rlma(Mnd) adimunga
(G67)

*ga
*ma

GW, GV, 
B,CA- 
cog.

"he will sit" -ni (C76) (gor)na
(Mnd)

ani(G67) *ni(n)

"he will dodge" akedekpawu
(G67)

ni(n)



UM

Mush gloss GUNWINJGU
rrn*7

GUNBALANG REMi'ARNGA GUNAVIDOI
Od

NAGARA BURERA DJINANG
L??

CA

?ot him" -ma(C76) ma(Mnd) amenge
(G67) GW.GV.B-

io backl"
top.)

-durndeng
(C76) jekka

(G67)

cog.

V will get 
•) to go ajewij1
Ming" (G67)

searches" -yawa(C76)
awejjawe- 
jjlnqa 
(G67)

GW, B, -cog.

•ash!"
|BP.)

jirrit
(H70) djama

(K63)
weppa(G67)

(stem)
It dawns"

kunakeppa 
(G67)

tgives birth"
angejjinga 
(G67)

will rest"
ngungekka 
(G67)

iwill pass" burriwe

«will bring"

(C76) ngupeypu
(G67)

anaka(G67) *ga/

:ook It"
*ma

-kinje(C76) -bu- niyarjiji ’Joraba
TMnd)

yalppu(G67) bachin ftyf1'1 GB.B,(DJ?) -

't broke" ba gme
kuwajjina 
(G67)

cog.

ntr‘.) (064) ~

twill dry
kajdja
(Mnd)

kukajji 
(G67) GV.B.-cog.

it burns"

:will write"

-ru(C76)

'piyin-

mudonga 
(G67)

nguwokk-

‘twill burn" -ru(C76)

biba
(Mnd)

udiji(G67)

mudo(G67)
roke it"

mudu munga 
(067)

'ill hit it" pun(H70) -bu pu
lleme

pu(Mnd) kupu(G67) *bu GW.GB.R.GV,

'ill cool
m" akukkukk-

uwa(G67)

B,CA.-cog. ■

Mt myself"

will

pun(H70) -bu pu pu(Mnd) . ngupuyana 
(067)

*bu GW.GB.R.GV, 
B.CA.-cog. ;

splete" ngumungpu
(067)

low me!" -bugga
(064)

-gall muttu ngunakuy-
pukka(G67)

GW,B.-cog.

'll get him" -ma(C76) ma a'ma(G67)
• will spear

/
GW.R.B.cog.

mar a ra(Mnd) ngunada(G67)
/ /

R.GV. cog.
(B?)

it it" pun(H70) 
bu(C 76)

-bu pu pu(Mnd) kupuno bipini
(067) j

*bu GV.GB.R.GV,
B,DJ(?)CA.

’ey will see nang(C76) -djagbu na na(K63)
(fut.)

na kupuna nya
(G67) (Inf1n.)

*na GW.R.GV,B. 
DJ-CA-cog.

goes down" kolu(C76) la; i>(Mnd) kupuppi-
J Inga 
(G67)



18o

SI ISH GLOSS GUNWINJGU

Cpi^J

GUNBALANG
nrs‘»5

REMRARNGA GUNAVIDJl NAGARA BUR ERA DJINANG , OKIGC f\fk'rOKiE CA

will pull ngurudwi^i-
akka 
(G67)

toy w111
>rry me"

-damg?r>
wa

mara(K63)
(Pst.)

ngunapidi-
ka(G67)

•ma
•ka

fou go" (ka)re ra nyprya
(G67)

giri
(infin.)

GW.R.Dd-
cog.

t walks" bale(C76) apampuda
(G67)

't arrives" buja)f1 bulat ka 
(Mnd)

apeya(G67)

twill go 
‘t food"

among-
puyppe
(G67)

'ey will carve
em"

pudupuj-
adijja
(G67)

<

ees him" nang(C76) -djagbu na na(Mnd) anajie
(G67)

nya(infin.) Ocl •na GW,R,GV,B,
DJ,CA-cog.

is ten!" jarl(G67) nuny- 
jirri 
(infin.)

e runs/trots" akutkut-
jlnga
(G67)

:it down" rakka(G67)

'ey 2 will 
st"(fem.)

apudlny- 
nyekka 
(G67)

on 2(fem.) 
ok it"

kinje -bu- pldiny- 
yalppu 
(G67)

GB,B-cog.

•ill complete a-mungpu
(G67)

on and I
11 eat"

r>un(C76) !3U ba(la)K63)
(pst)
moya

ay-pay
(G67)

diradzigi •da/
* a

GW,R,GA. cog.

0u and I make manbu ay-jala-
ppudo
(G67)

jamiji 
(intin.)

•ma GB,DJ,CA-
cog.

ou and I will yimey
(Cand)
-ma

ma ma(Mnd) ay-ma
(G67)

GW,R,GV,B
cog.

on and I wi 11
o'

nang(C76) -djagbu na na(Mnd) na ayna
(G67)

nya
(infin.)

•na GW,R,GV,B, DJ 
cog.

on and I turn ay-ngukkud- 
injinga 
(G67)

; •

on and I
11 it"

ay-rudaka-
kkije(G67)

dzitimi
(infin.)

on and I will 
ok it"

kinje
(C76)

-bu niya ay-yalppu
(G67)

/ j GB,B-cog.

»k 1t" kinje 
(C 76)

-bu yalppu(G67)

mg it up" pari ,poru m-paljjide 
(G67)

'.sticks to
V

pi-palkkiji
(G67)



ENGLISH GLOSS GUHVmiJGU GUNAVIDJI NAGARA BURERA

Cprxi ffl?S

GUNCALAUG REMGARNGA
CnJ

OJIflANG CA

"run" (Imp.) rlobmeng
(C76)

-gawulgulg yutmip.
kutkut

yurcha nunda’irimi
(676) nunyjirri

(inf in.)

"he vomits" -ve:djug a-kurljinga 
(G76)

"he got up" kl'miya 
(Mnd)

a-karlmuno
(667)

"you will 
hasten"

iTyjarl (G67)

"t-y“ martka(G76) jinikiyi

"to be"
(standing)

yirrolka
(Cand)
kabenedi
(C76)

-dja ta, tura ki'miya 
(Mnd)

ji(G76) dairdai GB.R.GV
-cog.
B,DJ-co<

"to be"
(sitting)

-na nura (go:)na 
(Mnd)

ni(G76) *ni(n) B,CA-cc;

"to be"
(lying)

yu**yo(C76) yuru yu ra(K63)
(ko:)ya
(Mnd)

yu(G76) GW.R.GV
B-cog.

"to run" rlobmeng
(C76)

djorakonaya 
(K63) J

yurjji(G67)

"to go steadily" bamba(G76)

"to do 
habitually"

workiya(G76)

"do like 
(this)"

yin3? y1nanga(G76) R,B-cog.

"outline" yopa(G76)

"I saddle"
(cont.)

ng-garlajinaa
(676)

"he builds 
it"

raya(K63)
(pres)

gu-gupurda
(676)

"he speared 
me"

mar a djDraka
(K63)

nguna-rrana daamadaimi
(676)

"he took it" (yi)kan 
(Ca nd) 
kang(C76)

ka gu-ganja
(G76)

*ga GH,R,B,C’
-cog.

"to make"
(to be)

marnbom
(C76)

nega(G76)

"help" helpim(G76) loan

"teach" -dudug- 
bandji

teachim
(676)

B-loan

"he saw him" nang(C76)
-na

-djaijbu na na
(Mnd)

a-nana(G76) na;mi
(infin.)

*na GW,R,GB,E
DJ,CA-co;

"he came down"
a-bupiyana
(676) /

"send it" nunkewe
(C76)

Jerrmana
(676)

we(1ncl.)
“gave to him"

-v/o (064) wu(Mnd) ay-wuna(G76) *wu GW.GV.B.C
-cog.

"I think (it)"
ngu-borrwuja kingt
(676) king^lni



18V

ENGLISH GLOSS GUWIHJGU
C pej 

GUN'BALANG REMBARfiGA GUNAVIDJI NAGARA BURERA
CnJ E??

DJINANG C\ CA

"he returned" durrde
(C76)

a-Jeknna 
(G76) '

"he entered" 8-barrnum-
1ya(G76)

"we 2(excl.) 
will leave it"

kurme
(C76)
-bawo
(C76)

pa nyirri-
bawa(G76)

R.B.GW,
-cog.

"to speak" nudjeya 
(K63/pres)

wengga
(676)

wangi

"to give to" -wo(C76) ma wu(G76) *wu GU.B.CA
cog.

"might get" mang(C76) ma(Mnd) qu-many
(676)

GH.GV.B
-cog.

"he will show 
us"(de exc.)

bukkan 
(Ca nd)

muttu njirri-
guybuka
(676)

GW.B.-c

"he hit him” -bi/ -bu pu a-burnda
(676)

bipin1 *bu GW.GB.R
DJ.CA-c

"he cooked it" -kinje -bu niya a-yalpurda
(676)

"I write" pinbiba 
(K63)(F&C)

ngu-wukurr-
jinga(G76)

“stop" ganapa(G76)

"I cut it" dadjke
(C76)

wungulcjna
(K63(pst)
korja
(Mnd)

ng-gornda
(676)

"we(ind.) shall 
cook it"

-kinje -bu ngubi-
yalpa(G76)

"I fix it" ngu-jarlpa
(676)

"he could have 
her stabbed"

jinda(G76)

"to do" yima(C76) yina? jamaj1m *ma GW.DJ.C/
-cog.

“to cry" nalkbu 
(C76)

-lu ru nirndjana 
(K63) 
jiiyip^a 
(Mnd)

ngajl GB,R-co<

"to fish" rakumi

"wait!"{imp.) kanmadbu
(C76)
med(C76)

ni :^a(Mnd) bidak

"tel 1 "(a story) marnayime 
(H70) 
yolyolm 
(C76)

yolyol (H
(Mnd)

buldzigi

“to search" yawa(C76) milini

"shift, move" bilai (ka)nunkuwa-
keya(K63)

"drink" bongu (ga)yagaya
(k63)(pres)

7

"put (inside)" kurmie
(C76)

kotto pander, a 
(K63)0:st)
* bap j a (Mnd)



laa

m?5
ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUN3ALANG RCMBARtIGA GUNAVIOJI

"finish(up)"

"chop"

"build"

"cone back"

djobke
(C76)

durndeng
(C76)

wuleikeya 
(K63)(pst)

bun'na 
(KB3)(pst)

raya(K63)
(pst)

bulaka 
(K63)(F&C)

"shoot" rana(K63)
ra(Mnd)

"tight" buya(K63)
(stem)

"dance" -melme(064) nabera(K63)
(pst)
na:rawaya

(Mnd)

"take away" -ga(064) djpwraka 
(K63)(pst)

"swim" djuhmeng
(C76)

-idjalubulub natura n irimula 
(K63)
n’maramalo
(Mnd)

"stand" yirrolka
(Cand)
kabenedi
(C76)

-dja ta reyndjeya
(K63)

“throw" -we(064) watmiji (na)waka
(K63)(fut)

"make" reya(K63)
(pres)

"look" yina(Cand) naydja 
(K63)(pres)

"come on!"
(imp)

yimray
(Cand)

barabiliyura 
(K63)

"go away!"
(imp)

bariyura
(k63)

"listen!"(imp) malalaya
(K63)

"it got blocked" tapmip

“he shaped it" tapmiji

"he frightened 
it"

kelehme
(C76)

kappa

"fall" -manga
(064)

tUfj? po
(Mnd)

“he knew it” -burbu miptippuwa

"I wanted it" -djaremen
(C76)

mabulu r)atyalmij'

"sing (magic)" warpun

"it fell short" 
(spear)

tjupmin

"it went out" 
(fire)

mukmiji d u:wa 
■(Mnd)

"he blew"
(played didjer- 
idoo)

-bu pu?mip

im
NAGARA

pif-tjd

BURERA
CrJ

DJI NANG CA

GW.R.GV,
-cog.

*bu GB.R.CA. 
-cog.



rr~5
ENGLISH GLOSS GUNWINJGU GUNCALANG REMBARNGA GUNAVIWI NAGARA BURERA

Cr\J
DJ INANG

"he put It 
down"

-dam poto?mip 
• J

"he crossed 
(river) ”

potopnij

"he rubbed 
himself"

pa tad i pi

"pick up" pat

"Shape (to)" tap

"Shake one's 
head"

pata?

"be at a loss 
to do anything"

tumpal ?

"bury" kapu? n 'mara1

bu:ya
(Mnd)

"turn over, 
round"

polet

"sneak up" tJan?wop

"climb down" bidbu
(C76)

ysrsrj? a:b
(Mnd)

"sit c head 
bowed"

pamkulkul

"not like to 
do"

yuwal ?- 
wutj

"frighten" kappa

"keep" natts

"go now" yire(Cand)

"go uphill" 'wa:la
(Mnd)

"climb (tree)" 
(hill)

barndi(C76) w epJa 
(Mnd)

"paint self" po:rbaya

(Mnd)

"split" -djalkma 
(C76)

na'wa:
raba
(Mnd)

“cause",
"repair",
"make"

&
“send" mtwa

(Mnd)

“look for" ga 'ra-. wa 
(Mnd) 
je:na 
(Mnd)

"tell lie to" ku:wa
(Mnd)

"ask" nawa
(Mnd)

"he thanked 
him"

manjbom
(C76)

"he threw
It away"

blrriweng 
(C76)

CA



ENGLISH GLOSS

Cf'f'-i

GUNWINJCU GUHBALANG REMBARNGA GUNAVIDJI NAGARA BURERA DJINANG

"he was 
sleeping"

"1 said it"

"paint”

“come”

"bite"

“hear"

yoy(C76)

ngayimeng 
(C 76)

bimbo(C76)

bebme(C76)

baye(C76)

bekka(C76)

yolyolm
(C76)

CA

'talk
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ABBREVIATIONS USED

For abbreviations of Language and Dialect names, please refer 

to List of Abbreviations.

F = Father's first language

M = Mother's first language

SI - 1st language of speaker

S - 2nd language - "speak fluently

S
some - 2nd language - "speak some"

H - 2nd language - "hear"

H
some — 2nd language - "hear some"
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APPENDIX F:

ANALYSIS OF VIDEO-TAPES OF MULTILINGUAL INTERACTION
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APPENDIX G

THE AVAILABILITY OF LINGUISTIC MATERIAL DESCRIBING THE LANGUAGES OF THE
MANINGRIDA AREA

The languages of the four "newcomers" to Maningrida (Maung, 

Gupapuyngu, Gumatj and Wangurri) are not discussed in this study, as the 

influence of their speakers in Maningrida is probably superficial or short 

term. Some reference is made to the Yolngu dialects (Gupapuyngu,

Wangurri and Gumatj), based on the work of Morphy (1977) and Schebeck 

(n.d.).

Of the other languages which may be considered peripheral to the 

Maningrida situation, because of the small number of speakers living 

there, Alawa and Walang (Gunbalang) have been studied in some depth 

(cf. Margaret C. Sharpe's "Alawa Phonology and Grammar", A.I.A.S., 1972^ 

Capell, (n.d.); Harris (1969a) and (1969b). This material is not 

discussed as these languages are not central to the problems of multi­

lingualism and language attitudes on Maningrida.

No descriptive material at all appears to be available on 

1 2Gungoragone , Gumauwurrk, Wulaki or Yarnangu. For the purposes of this 

study this lack of material is not a serious disadvantage, as their small 

numbers suggest that they are relatively unimportant in the long term 

for Maningrida. ,

The present writer did some fieldwork with a Gungoragone 
informant during the fieldwork period for this study. At the time of 
writing, linguistic analysis is incomplete. Where relevant and sufficient 
information is already available, limited comment is made on Gungoragone.
The reference is: E1 we11, Vanessa M.R., Gungoragone Fieldnotes, m.s.,
1977.
2

Wulaki may be a dialect of Djinang. If this is the case, comments 
made on Djinang will probably be applicable to Wulaki.
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More serious, however, is the dearth of descriptive material 

on Nakara, the language of v/hat is now one of the larger groups in the 

area, with about one hundred speakers resident on the settlement and 

in the region. Nekes and Worms (1953) mentioned that their information 

on Nakara (extremely limited) was derived from the work of Arthur Capell. 

This woric does not appear to be readily available. The only material 

available at present is limited in scope: Alpher's fieldnotes (1977).

The grammar and phonology of Djinang have been studied by a 

student at S.I.L. (Christie, n.d.(a) and n.d.(b)). Both these studies 

appear to be class papers, and the material presented is sometimes less 

than explicit and not alv/ays very detailed.

o
The remaining languages (Gunwinjgu, Rembarnga, Gunavidji 

and Burera) are spoken by four of the largest groups in the Maningrida 

area. Substantial and reasonable comprehensive material dealing with 

phonology, morphology and syntax is available to Gunwinjgu (Oates, (1964); 

Carroll, (1976, n.d. (a), n.d.(b), n.d,(c), n.d.(d) and n.d.(e); also 

Harris, (1969a and 1970). A number of Gunwinjgu primes and texts are 

available as a bilingual education programme was established for Gunwinjgu 

at Oepel1i in 1975.

"Gunavidji" (or "Gunibidji" is the name given to the tribe by 
the Gunwinjgu and Gunbalang. The "Gunavidji" refer to themselves as 
"Djeepana" (McKay, 1976:1). ^Gunavidji" is used here, as this is the 
name used by the A.I.A.S. and/vwhich they are better known, outside their 
own area.
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Ample material is available on Burera phonology and syntax, 

while somewhat less is available on its morphology (Glasgow, 1966;

Glasgow and Glasgow, 1967; Glasgow, K., (1964a); Glasgow, K., (1964b); 

Glasgow and Kerr (1964); Glasgow and Garner (1976)). As with Gunwinjgu, 

no separate English-Burera lexicon was available, but vocabulary could 

be gleaned from the other linguistic material.

Detailed material on all aspects of Rembarnga, except its 

lexicon, is available (McKay, 1975).

As yet, only very limited material is available for Gunavidji.

A word list was produced by Kilham (1963), but the words were written 

in phonetic script and no phonemic analysis was attempted. This was 

unfortunate, as it appears to be the most complex language in Maningrida 

phonetically, if not phonologically. The reliability of the glosses for 

many of the vocabulary items is also suspect, as Kilham sought Gunavidji 

words for a number of concepts which are unlikely to have direct 

parallels in an Aboriginal language. These include words expressing 

certain kin relationships. McKay's recent v/ork on Gunavidji (n.d. and 

1976) is as yet very limited and tentative. It contains an analysis of 

Gunavidji verb classes and verbal morphology, and an enumeration of 

Gunavidji pronouns and pronominal verb prefixes. He, too, does not analyse 

the phonology of the language, and he uses a "rough phonetic orthography" 

(McKay, 1976:1) as the status of such features as vowel length and stop- 

voicing was not at all clear when he compiled the material.
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